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Ezt a regényt Harold Bloomnak ajánlom, aki nagy örömöt szerzett nekem azzal, hogy nem volt hajlandó asszisztálni a „neheztelés korához”, amelyben élünk.


„Ugyan mit tudhat erről Homérosz?

Kétpúpú teve volt ő mindvégig!”

Lukianosz: Az álom vagy a kakas

 

„…a világ valódi történelmének végső pillanata bizonyosan a végletekig felfokozott háborúskodás jegyében fog bekövetkezni. Az ember sosem szabadulhat embertársaitól, isteneitől, szenvedélyeitől.”

Joseph Conrad: Notes on Life and Letters

 

„Ó, Trójáról ne írjatok,

míg nem szabad e föld,

de Lajosként se ríjjatok,

szabad lesz, bár ma fönt

a Szfinx szemén oly végzet ég,

milyent nem ismert Théba még.

Egy új Athén támad fel és

a messzi korra száll

a villogó reménykedés,

mint égen láng, ha már

a nap lehullt s megőrzi lenn

fényét a föld és fönn a menny.”

Percy Bysshe Shelley: Hellas1



ELSŐ RÉSZ


1.

Szép Helené nem sokkal pirkadat előtt ébred a légiriadó szirénázására. Megtapogatja a vánkost az ágyán, ám aktuális szeretője, Hockenberry nem fekszik mellette. Megint kislisszolt az éj leple alatt, mielőtt a szolgálók felkeltek volna. Mindig így viselkedett az éjszakai együttléteik után: mintha valamit szégyellt volna. Alighanem épp most oson haza a sikátorokon és hátsó utcákon, ahol a legkevésbé látni. Helené arra gondol, milyen furcsa és szánalmas férfi Hockenberry. Aztán beléhasít a tudat.

A férjem halott.

Immár kilenc napja kell valóságként kezelnie a tényt, hogy a könyörtelen Apollón egy párviadalban elveszejtette Pariszt. A nagyszabású temetés a trójaiak és az akhájok részvételével három óra múlva kezdődik, feltéve persze, hogy az égi szekér nem rombolja porig Íliont a következő néhány percben. Helené mégsem képes teljesen felfogni, hogy az ő Parisza az enyészeté lett. Parisz, Priamosz sarja, valóban vereséget szenvedett a csatamezőn? Parisz meghalt? Levetették volna Hádész birodalmának árnyas bugyraiba, elpusztítván szép alakját, könnyed mozgását? Képtelenség! Hisz Pariszról van szó, a gyönyörűséges fiúgyermekről, aki elszöktette Meneláosztól, el az őrök mellett, át Lakedaimón zöldellő mezején. Pariszról, aki még az évtizedekig húzódó, kimerítő háború végéig figyelmes szeretőként kényeztette, és akit titokban nemegyszer hasonlított „jászolnál abrakozott gyorslábú ménhez”.

Helené kibújik az ágyból, és a külső erkélyhez megy; elhúzza a függönyt, majd kilép Trója hajnali derengésébe. A tél derekát tapossák; talpával érzi a márványlapok hidegét. Mivel még sötét van, szabad szemmel is látni, ahogy negyven-ötven reflektor fénycsóvája mered az ég felé, istenek, istennők és repülő harci szekerek után pásztázva. Fojtott plazmarobbanások vetnek fodrokat a moravecek által a város köré felhúzott energiapajzs félgömb alakú felszínén. Hirtelen koherens energiasugarak törnek a magasba Ílion védvonalainak irányából: égszínkék, smaragdzöld és vérvörös színekben pompázó nyalábok. Helené némán figyeli, amint egy hatalmas robbanás rázza meg a város északi negyedét, a lökéshullám visszhangot ver Trója csonka tornyain, és felborzolja az asszony vállára omló sötét hajzuhatag hosszú tincseit. Az istenek az elmúlt hetekben fizikai bombákkal szórták meg a pajzsot, és az egymolekulás robbanóburkok kvantummechanikai fáziseltolódással át tudtak hatolni a moravecek erőterén. Legalábbis valami effélét próbált elmagyarázni neki Hockenberry meg a Mahnmut nevezetű, mulatságos kis fémtákolmány.

Szép Helené magasról tojik a gépekre.

Parisz halott. A gondolat nemes egyszerűséggel tarthatatlan. Helené lélekben rég felkészült rá, hogy Párisszal együtt éri majd a végzet azon a napon, amikor az akhájok – volt férje, Meneláosz, valamint annak fivére, Agamemnón vezetésével – végül beveszik a várat, és jövendőmondó barátnéja, Kasszandra jóslatai szerint kardélre hánynak minden egyes férfit és fiúgyermeket a városban, az asszonyokat pedig előbb megerőszakolják, majd elhurcolják az argosziak rabszolgának. Helené bátran nézett elébe annak a napnak – akár saját kezével vet véget az életének, akár Meneláosz kardja által kell vesznie –, ám sosem hitte el igazán, hogy férje, a hiú, isteni Parisz, az ő gyorslábú paripája, szépséges bajnoka előtte haljon meg. Több mint kilenc évig, az ostrom és a dicső viadalok alatt mindvégig hitt benne, hogy az istenek életben, épségében és az ágyában tartják szeretett Pariszát. Így is történt. Most mégis megölték.

Felidézi, mikor látta utoljára trósz férjét: tíz nappal korábban lovagolt ki a városból, hogy párviadalt vívjon Apollónnal. Parisz még sohasem látszott olyan magabiztosnak, mint abban a pillanatban, talpig fénylő, díszes ércben, hátravetett fejjel, hosszú haja a vállát csapdosta, akár egy csődör sörénye, fogsora fehéren villogott, ahogy Helené ezredmagával rivalogva követte szemével a Szkaiai kapu fölötti falak mellvédjéről. Priamosz király kedvenc dalnokát idézve: „Gyors lábában bizakodva, jól tudva, milyen szép.” Ám halála napján egyenesen végzetébe rohant, a dühös Apollón elébe.

És most odavan, gondolja Helené. S ha hihetünk az elsuttogott, kihallgatott híreszteléseknek, teste szénné égett, összeroncsolódott, csontjai ripityára törtek, makulátlan, arany arca morbid, torz grimaszba dermedt, kék szeme megolvadt, megpörkölődött bőre foszlányokban mállott le fekete járomcsontjairól, akár… akár a… hús eleje, az áldozati csíkok, amelyeket először vetnek a lángok közé, mert méltatlannak ítéltettek a szertartásos lakomához. Helené dideregve áll a metsző hajnali szélben, és a Trója háztetői fölött bodorodó füstöt bámulja.

Három légvédelmi rakéta süvít a magasba dél felől, az argoszi táborból, a visszavonuló égi szekér nyomában. Helené a másodperc törtrészéig megpillantja a távolodó járművet – egy pillanatra megvillan az égen, akár a hajnalcsillag. A rakéták kondenzcsíkot húznak maguk után. A fénylő pont minden előzetes figyelmeztetés nélkül kvantumugrást hajt végre, eltűnik szem elől, a hajnali égről. Iszkoljatok csak haza az ostromlott Olümposzra, gyáva férgek! – gondolja Szép Helené.

A szirénák jelzik: tiszta a levegő. Lent, Helené lakosztályának tövében – Parisz birtokán, amely vészesen közel fekszik Priamosz megtépázott palotájához – egy csapásra az utcákra özönlenek az emberek, rohanvást igyekeznek dézsáikkal tüzet oltani északnyugaton, ahonnan szüntelenül füst kanyarog a téli levegőbe. Moravec légi masinák zümmögnek a háztetők fölött, fűrészfogas leszállóegységeikkel és forgatható sugárvetőikkel olyanok, mint megannyi fekete kitinpáncélos darázs. Némelyik – ezt Helené tapasztalatból tudja, illetve Hockenberry késő esti monológjaiból – úgynevezett légi fedezetet jön biztosítani, megkésve, a többi meg a tűzoltásban segédkezik. Utána órákig tart, míg a trószok és a moravecek közös erővel kiemelik majd a szétroncsolt tetemeket a romok alól. Helené jóformán mindenkit név szerint ismer a városban, és most kábán morfondírozik, vajon kik szállnak alá aznap hajnalban Hádész árnyas házába.

Ma reggel temetik Pariszt. A szerelmemet. Ostoba, elárult szerelmemet.

Helené fülét megüti a cselédek mocorgása. Ébredeznek. A legvénebb szolgálólány megjelenik Helené hálótermének küszöbén. Aithrét, Athén hajdani királynéját, Thészeusz herceg anyját, Helené fivérei hurcolták el megtorlásul a húguk elrablásáért.

–Szólhatok a lányoknak, hogy készítsék elő a fürdővized, úrnőm? – tudakolja az öregasszony.

Helené bólint. Megvárja, amíg az égbolt még jobban kivilágosodik – északnyugaton az egyik pillanatban még sűrűn gomolyog a füst, aztán a moravec tűzoltóbrigádok áldásos munkájának hála, szétoszlik. A nő egy darabig még figyeli, ahogy a rögvec csatadarazsak keletre száguldanak, hasztalan véve üldözőbe a kvantumteleportálással felszívódott harci szekeret. Helené kisvártatva megfordul, és elindul vissza az erkélyről: mezítelen talpa nesztelenül simul a hideg márványra. Ideje készülődni Parisz gyászszertartására, ahol tíz év után először fog találkozni felszarvazott férjével, Meneláosszal. Ráadásul ez lesz az első alkalom, hogy ő, Hektór, Akhilleusz, Meneláosz és sok más akháj és trósz mind egy helyen vesz részt egy nyilvános eseményen. Bármi megtörténhet.

Csupán az istenek a megmondhatói, miféle szörnyűséges napra virradtunk, gondolja Helené. Ekkor akarata ellenére, bánata dacára elmosolyodik. Manapság az istenekhez rebegett imákra mindössze súlyos hallgatás érkezik válaszul. Manapság az istenek semmit nem osztanak meg a földi halandókkal – legföljebb csak a halált, a végzetet, és az égilakók kezétől elszenvedett, rettenetes rombolást, amit a magasból mérnek a Földre.

Szép Helené bemegy a lakosztályába, hogy fürdőt vegyen, és gyászruhába öltözzön a temetési szertartásra.


2.

A rőt Meneláosz némán feszített díszes páncéljában – szálfaegyenesen, mozdulatlanul, fejedelmi tartással, büszkén. Odüsszeusz és Diomédész között állt, a Trója falain belül összegyűlt akháj hősi delegáció első sorában, hogy temetési szertartáson vegyen végső búcsút asszonya elrablójától, halálos ellenségétől, Priamosz fiától, a szarfaszú görény Parisztól. Meneláosz azzal töltötte a várakozás másodperceit, hogy kitalálja, miként és mikor végezzen Helenével.

Nem nagy ügy. Csupán egy széles út és egy magas fal választotta el Helenétől, alig tizenöt méterre állt, szemben az argoszi delegációval, Trója roppant belső udvarának kellős közepén, az agg Priamosz társaságában szemlélődött a falról. Kis szerencsével Meneláosz ott teremhet, mielőtt feltartóztathatnák. De ha csak a balszerencse szegődik mellé, ha a trójaiaknak mégis sikerül időben elállniuk a feleségéhez vezető utat, még akkor is rendet vághat közöttük.

Meneláosz éppenséggel nem volt magas ember. Nem volt fivéréhez, Agamemnónhoz hasonlíthatóan daliás, sem becstelen óriás, akár Akhilleusz, az a bolhafing. Tudta tehát, hogy nem szökkenhet fel a magaslatra, ahonnan a királyi család tagjai nézelődnek, csak a lépcsőt választhatja. Át kell verekednie magát a fürtökben álló trójaiakon, félrelökdösni őket az útból, mészárlást rendezni. Meneláosz semmi akadályát nem látta.

Helené semmiképpen nem menekülhet meg. A Zeusz-templomon nyíló erkélyről egyetlen lépcsősor vezetett le az udvarra. Helené beszaladhat az épületbe, de akkor majd ő, Meneláosz követi, és sarokba szorítja odabent. A férfi biztosra vette, hogy megöli a némbert, mielőtt csapatostul lerohannák a felbőszült trószok, és felülkerekednének rajta – beleértve az épp feltűnő gyászmenet élén haladó Hektórt –, akkor pedig akháj és trójai végre ismét hadat üzenne egymásnak, és véget érne az istenekkel vívott tébolyult háború. Meneláosz természetesen szinte biztosan az életével fizet, amennyiben ezen a napon újra kitör a trójai háború – nemcsak ő, hanem Odüsszeusz, Diomédész, sőt, tán még a sebezhetetlen Akhilleusz is odavész. Csupán harminc akháj volt jelen a felfuvalkodott Parisz temetésén, de több ezer trójai vette őket körül az udvaron, a falakon, az akhájok és a Szkaiai kapu közé ékelődött tömegekről nem is beszélve.

Megéri nagy árat fizetni érte.

A gondolat úgy hasított a férfi koponyájába, mint egy lándzsa hegye. Megéri – minden áldozatot megér –, ha megölhetem a hitetlen szukát. Hűvös, szürke napra ébredtek, ám az időjárás dacára Meneláoszról patakzott a verejték, a sisakja alól beszivárgott rövid, vörhenyes szakállába, az álláról leeső cseppek bronz mellvértjén terültek szét. Számtalanszor hallotta már természetesen ezt az ütemes, fémen kopogó hangot, ám azelőtt mindig az ellensége kiontott vére fröccsent a páncélra. Meneláosz jobb kezét ezüstszögű érckardján nyugtatta, s most olyan erővel szorította meg a markolatot, hogy belezsibbadtak az ujjai.

Most?

Még nem.

Miért? Hát mikor?

Még nem.

A lüktető fejében civakodó hangok – mindkettő a sajátja, hisz az istenek már nem szóltak hozzá – az őrületbe kergették.

Várj, míg Hektór meggyújtja a máglyát, s akkor cselekedj.

Kipislogta az izzadságot a szeméből. Nem ismerte fel, most épp melyik hang nyilatkozott meg – az, amelyik eddig is cselekvésre buzdította, vagy a gyávábbik, amely önmérsékletet tanácsolt –, de hajlott a javaslatra. A gyászmenet nemrég lépte át a város határát, a gigantikus Szkaiai kaput, és a főútvonalon Trója belső udvara felé tartott Parisz megégett, selyemlepellel letakart holttestével, ahol előkelőségek és bajnokok tömkelege várakozott, az asszonyok pedig – köztük Helené – a magaslatról szemlélődtek. Pár perc múlva az elhunyt fivére, Hektór lángra lobbantja a halotti máglyát, minden szempár a lángokat figyeli majd, amint elemésztik az eleve megpörkölődött tetemet. Soha jobb alkalmat a támadásra – mire észbe kapnak, már tövig Helené hitszegő mellébe mártom a pengémet.

Egy uralkodói sarjat, amilyen Priamídész Parisz trójai hercege is volt, hagyományosan kilenc napig gyászoltak. A megboldogult tiszteletére rendezett versenyek napokat is eltartottak. Volt egyebek közt fogatverseny és atlétikai viadal, amelyek törvényszerűen dárdavetéssel végződtek. Meneláosz azonban tudta, hogy a gyászra kitűzött kilenc nap, amely azóta telt el, hogy Apollón szénné sütötte Pariszt, azzal telt, hogy a favágók szekérre ültek, és elzarándokoltak a messzi Ída-hegy erdővel borított oldalához, sok-sok kilométerre délkeletre. A moravec névre hallgató kis masinériák parancsba kapták, hogy keljenek szárnyra a darazsaikkal és varázseszközeikkel, kísérjék el a favágókat, és vonjanak köréjük védőmezőt, hátha támadnak az istenek. Még szép, hogy támadtak. De a favágók elvégezték a dolgukat.

Mostanáig, a tizedik napig gyűjtötték össze és hordták Trójába a szálfákat a máglyához. Meneláosz, számos cimborájával egyetemben – egyikőjük, Diomédész ott állt mellette az akháj csapatban – akképp vélekedett, hogy Parisz bűzlő tetemét halotti máglyán elégetni kész pazarlás, másra is lehetne használni a jó minőségű tűzifát, tekintve, hogy Trója és a szélesen terpeszkedő görög tábor egyaránt hónapok óta kifogyott a gyújtósból. A tízéves háborúban már jóformán kivágták az összes cserjét és megritkították az erdőségeket Ílion körül. A harcmező körül csonka fatuskók meredeztek. Még az ágakat is réges-rég megkopasztották. Az akháj rabszolgák tehénlepényen élesztett tűzön főztek gazdáiknak, amitől sem a vacsora nem lett finomabb, sem az akháj vitézek hangulata nem javult.

A temetési díszkíséret élén trójai harci szekerek vonultak libasorban Tróján át: a lovak patáit fekete szövetbe tekerték, így alig csaptak zajt a széles utcai kövezeten és a városi főtéren. A kocsikon Ílion legdaliásabb hősei feszítettek némán hajtóik mellett. Ezek a harcosok több mint kilenc évig vészelték át az első háborút, majd újabb nyolc hónapig az istenekkel vívott, nagyságrendekkel rettenetesebb harcot. Polüdórosz haladt legelöl, szintén Priamosz gyermeke, őt követte Parisz másik féltestvére, Mésztór. A következő kocsin egy trójai szövetséges, Ípheusz érkezett, majd Láodokosz, Anténór sarja. Maga az agg Anténór sem késlekedett drágakövekkel felcicomázott harci szekerén, emberei közé ereszkedve (noha a többi vén a falakon sorakozott fel). Majd jött Polüpoithész vezér, valamint Szarpédón dicső hajtója, Thraszmélosz, aki ura helyébe lépett, mert a lükiébeliek vezetőinek egyikét hónapokkal korábban terítette le Patroklosz, amikor a trójaiak még a görögök, nem pedig az istenek ellen harcoltak. Utánuk a dicső Pülartész vonult – de nem az a trójai, ugyebár, akit Telamóniosz Aiász vágott le nem sokkal az istenekkel vívott háború kezdete előtt, hanem egy másik Pülartész, az, aki általában Elaszosszal és Múliosszal vállvetve veti bele magát a vérontásba. A díszkísérethez tartozik még Megadész Perimosz is, meg Episztór és Melanipposz.

Meneláosz név szerint ismeri mindőjüket – férfiak, hősök, ellenségek. Milliószor vetült tekintete vérszomjas, eltorzult arcukra az ércsisak alatt, amint útját állták az egy kelevéz elhajításával vagy egy pengesuhintással áthidalható térben, amely őt, Meneláoszt kettős céljától választotta el. Trójától és Helenétől.

A némber tizenöt méterre van. És senki nem számíthat a támadásomra.

Tompa lódobogással vonultak el a kocsik, utánuk lovászok vezették az áldozatra szánt állatokat: tízet Parisz második legjobb paripái és vadászebei közül, hizlalt birkák garmadáját – ez utóbbi komoly áldozatnak számított, mert a gyapjú- és az ürühúskészletek is erősen megcsappantak az istenek ostroma alatt –, meg egynehány kivénhedt, lomhán cammogó, csavart szarvú ökröt. A jószágokat nem áldozati értékük miatt terelték össze; kinek mutathatták volna be most, hogy az istenek az ellenségeik lettek? A zsírjuk kellett, amitől jobban ég majd a halotti máglya.

Az áldozati állatok mögött trósz gyalogos katonák meneteltek ezrével, páncéljuk fényesen csillogott a fakó téli szürkeségben, hosszú soraik a Szkaiai kapun túlról kígyóztak, egészen a trójai síkig. A sűrű menetoszlopok közrefogták Parisz mozgó ravatalát, amelyet tizenkét legközelebbi bajtársa vitt. Mind egy szálig életüket adták volna Priamosz második legidősebb fiáért, könnyáztatta arccal vitték halottjuk irdatlan gyaloghintóját.

Parisz testét kék lepelbe csavarták, amit több ezer hajfürt temetett maga alá – ez a gesztus jelképezte a herceg társainak és távoli rokonainak gyászát, és azért csak az övéket, mert Hektór és a közeli hozzátartozók a halotti máglya meggyújtása előtti pillanatokban fogják lenyírni a hajukat. A trójaiak nem kérték meg az akhájokat, hogy ekképp járuljanak hozzá a szertartáshoz, de ha mégis megtették volna – ha Akhilleusz, aki az utóbbi őrült időszakban Hektór első számú szövetségesévé vált, tolmácsolta volna a kérést, urambocsá, parancsba adja és mürmidónjaival végrehajtatja –, nos, ez esetben Meneláosz személyesen robbantott volna ki felkelést.

Azt kívánta, bárcsak ott lenne a fivére. Agamemnón mintha mindig tudta volna, mi a helyes lépés. Ő volt az argosziak valódi parancsnoka – nem Akhilleusz, és végképp nem Hektór, a trójai fattyú, akinek manapság volt képe parancsokat osztogatnia az argosziaknak, akhájoknak, mürmidónoknak és trószoknak is. Nem, a danaosz sereg egyetlen igaz vezetője Agamemnón; ha ő velük lenne, vagy megakadályozná Meneláosz vakmerő merényletkísérletét, vagy csatlakozna hozzá, és együtt mérnének Helenére végzetes csapást. Csakhogy hét héttel korábban Agamemnón fogta ötszáz hűséges harcosát, kifutottak barna hajóikkal a tengerre, és hazatértek Spártába, vissza a görög szülőföldre. A tervek szerint még legalább egy hónapig távol lesznek: látszólag erősítést toboroznak az istenek elleni háborúhoz, valójában azonban szövetségeseket keresnek Akhilleusz hatalmának megdöntésére.

Akhilleusz. Lám, a köpönyegforgató szörnyeteg is megjelent, alig pár lépéssel lemaradva a síró-rívó Hektór mögött, aki szorosan követte a halotti hintót, két gigászi markában ringatva elhunyt öccse fejét.

Parisz tetemének láttán egyszerre felzúdult a falakon és a főtéren összegyűlt trójaiak többezres tömege. A háztetőkön és a bástyákon álló asszonyok – közrendűek, nem Priamosz családjának tagjai, és nem is Helené – gyászosan jajveszékeltek. Meneláosznak önkéntelenül felborzolódott a szőr a karján, csupa libabőr lett. A női siratóének hatása alól sosem tudott szabadulni.

Törött és kicsavart karomra, gondolta Meneláosz, szándékosan gerjesztve haragját.

Akhilleusz. A félisten most halad el, Parisz gyaloghintója pedig méltóságteljesen siklik el az akháj vezérekből álló küldöttség előtt. Az istennő fia szűk nyolc hónapja törte el Meneláosz karját. Aznap történt, amikor a gyorslábú gyilkos tájékoztatta az akháj népet, hogy Pallasz Athéné megölte a barátját, Patrokloszt, és sértés gyanánt az Olümposzra hurcolta a testét. Akhilleusz azt is bejelentette: az akhájok és a trójaiak e perctől fogva nem egymás ellen viselnek hadat, hanem ostrom alá veszik a szent olümposzi csúcsot.

Agamemnón tiltakozott, ellenezte az egészet: Akhilleusz pökhendiségét, a saját trónfosztását, azaz a Trója tövében felsorakozott görög seregek fővezéri tisztségének jogtalan elbitorlását, az istenekkel való szembeszegülést. Hiszen az gyalázatnak minősül, érvelt Agamemnón, függetlenül attól, kinek a barátját mészárolta le Athéné – már ha Akhilleusz igazat mondott. A vezér mindenekelőtt azért tiltakozott, hogy Akhilleusz több tízezer akháj harcost vonjon a közvetlen parancsnoksága alá.

Akhilleusz tömör és velős válasszal szolgált ama végzetes napon: megküzd bárkivel, bármely görög férfival, aki megkérdőjelezi a parancsait és a hadüzenetét. Akár párviadalban, akár egyszerre kel velük birokra. Az utolsó emberig. Aki talpon marad, az az akhájok vezére.

Agamemnón és Meneálosz, Átreusz büszke fiai dárdával, karddal és pajzzsal rontottak Akhilleusznak; az akháj fejedelmek százai és a közkatonák ezrei döbbent csendben nézték összecsapásukat.

Meneláosz sok csatát és vérontást maga mögött tudott már, ám aligha tartozott a legvitézebb hősök közé. Bátyját viszont a legszilajabb görög harcosként tartották számon – addig mindenképp, amíg Akhilleusz heteken keresztül a sátrában duzzogott. Dárdája csalhatatlanul célba talált, pengéje akadálytalanul hatolt át az ellenség ércpajzsán, mint kés a szöveten, és nem kegyelmezett senkinek, legdicsőbb ellenfeleinek sem, hiába könyörögtek az életükért. Agamemnón éppoly magas, keménykötésű és isteni volt, mint a szőke Akhilleusz, testét azonban egy évtizednyi csatával több sebhely szabdalta. Aznap démoni lobogás költözött a tekintetébe, míg Akhilleusz szenvtelenül, ifjú arcán már-már szórakozott kifejezéssel várta a rohamot.

Akhilleusz pillanatok alatt lefegyverezte a két fivért, mintha gyerekjáték lett volna. Agamemnón irtózatos erővel elhajított kelevéze lepattant Akhilleusz bőréről, akárha Péleusz és Thetisz istennő gyermekét a moravecek láthatatlan erőtere övezte volna. Agamemnón brutális kardcsapása – amiről Meneláosz akkor és ott meggyőződéssel hitte, hogy a sziklát is kettészelné – megtört Akhilleusz szépséges pajzsán.

Ezután Akhilleusz kitépte a kezükből a fegyvereket, a tartalék dárdákat és Meneláosz kardját a tengerbe hajította, a homokos partra lökte őket, és könnyűszerrel leszaggatta róluk a vértet, ahogy a hatalmas sasmadár csipkedi le a ruhát a magatehetetlen holttestről. A gyorslábú ekkor törte el Meneláosz bal karját – a körben álló, feszülten figyelő vezetők és gyalogosok felhördültek, ahogy csont reccsent –, majd hanyag mozdulattal, a tenyere élével szétroncsolta Agamemnón orrát, végül pedig a fővezér bordái közé rúgott. Akhilleusz ezek után a nyöszörgő Agamemnón mellkasára helyezte saruja talpát. Meneláosz a fivére mellett hörgött a földön.

Akhilleusz akkor vonta ki először a kardját.

–Adjátok fel a harcot, fogadjatok hűséget tüstént, s tisztes bánásmód lészen osztályrészetek, miként megilleti Átreusz sarjait. Barátként és szövetségesként állhattok mellém az eljövendő háborúban – mondta Akhilleusz. – Ne habozzatok, mert kutya-szívetek Hádészra vetem, mielőtt a barátaitok felocsúdnak kábulatukból, és hulláitokat éhes keselyűk elé szórom, hogy sose leljetek végső nyughelyre.

Agamemnón zihálva, nyögdécselve, a feltoluló epétől öklendezve hódolt be Akhilleusznak. Meneláosz törött lábát, megrepedt bordáit, meggyötört karját dédelgetve, szörnyű fájdalmak közepette csakhamar követte a bátyja példáját.

Aznap összesen harmincöt akháj vezér döntött úgy, hogy dacol Akhilleusz akaratával. A következő egy óra leforgása alatt mind a harmincöten vereséget szenvedtek a hőstől. A bátrabb legyőzöttek, akik nem voltak hajlandóak megadni magukat, az életükkel fizettek, tetemüket dögevő madarak, halak és kutyák martalékául dobták; Akhilleusz beváltotta a fenyegetését. A maradék huszonnyolc felesküdött új hadvezérükre. Az Agamemnónnal egyenrangú, nagy akháj hősök közül senki nem hívta ki párviadalra a gyorslábú gyilkost: se Odüsszeusz, se Diomédész, se Nesztór, se a két Aiász, se Teukrosz. Mindenki fennhangon, esküvéssel fogadta – miután további részletekről értesült Patroklosz meggyilkolásáról, majd később tudomást szerzett róla, hogy Athéné lemészárolta Hektór kisfiát, Szkamandrioszt is –, hogy haladéktalanul hadat üzennek az isteneknek.

Meneláosz karja még most is sajgott. Hírneves orvoslójuk, Podaleiriosz, Aszklepiosz gyermeke megtett minden tőle telhetőt, ám hiába illesztette helyre a csontokat, a sérülés nem gyógyult be tökéletesen. A karja gyakran kínozta Meneláoszt, amikor csípősebbre fordult az időjárás – de ő ellenállt a késztetésnek, hogy megdörzsölje fájó tagjait, miközben Parisz halotti hintója lassan tovahaladt az akháj delegáció előtt.

A lepellel és hajfürtökkel borított hordszéket ezután elhelyezik a halotti máglya előtt, Zeusz templomának kilátóterasza alatt. A gyászmenetben masírozó gyalogosok megállnak. A környező falak tetején a jajgató-sirató asszonyok elhallgatnak. A hirtelen támadt csendben Meneláosz még a lovak nyers fújtatását is hallja, és csobogás üti meg a fülét: az egyik mén levizeli a kövezetet.

A teraszon ott áll Priamosz mellett Helenosz, az agg jövendőmondó, Ílion legelőkelőbb jósa és tanácsosa, és belefog egy rövid gyászbeszédbe, ám hangját elfújja a tenger felől érkező szél, mintha az istenek rideg, rosszalló sóhaja söpörne végig a városon. Helenosz díszes kést nyújt át Primaosznak. A király, noha erősen kopaszodik, a füle mögött meghagyott egy gyér, hosszú, ősz pamacsot az efféle ünnepi szertartások kedvéért. Priamosz fogja a borotvaéles pengét, és lemetszi az egyik hajtincsét. Egy sok-sok éve a királyt szolgáló rabszolga elfogja a lehulló tincset egy arany serlegben, majd Helené elé lép, mire a nő átveszi a kést Priamosztól, egy hosszúra nyúló másodpercig a pengét bámulja, mintha azon töprengene, ne fordítsa-e maga ellen, és döfje a mellkasába. Meneláosz teste görcsbe rándul a rémülettől, mert Helené így megfosztaná őt az áhított, karnyújtásnyira lévő bosszútól – de aztán az asszony felemeli a kést, ujjai közé csippent egy hosszú, oldalsó hajfonatot, levágja. A barna fürt az aranyserlegbe hullik, a rabszolga pedig átvonul az őrült Kasszandrához, Priamosz egyik lányához.

Óriási erőfeszítésbe került – és nem is volt veszélytelen – Trójába vinni a szálfákat az Ída hegyéről, de a halotti máglya láttán Meneláosz úgy érzi: megérte. A város főterén nem állíthattak fel harmincszor harminc méteres máglyát, pedig hagyományosan ez megilletett volna egy elhunyt uralkodói sarjat, de úgy nem maradt volna talpalatnyi hely sem a nézőknek. Csak tíz méter széles lett hát a farakás, cserébe viszont magasabb a megszokottnál, egészen a teraszig tornyosul. Széles, verandának is beillő fa lépcsősort ácsoltak, felvezetett a máglya hegyéig. Az impozáns tűzifaépítményt megtámasztó erős gerendákat Parisz palotájának falaiból hasogatták ki.

Az izmos koporsóvivők a máglya csúcsán kialakított, keskeny teraszra cipelik Parisz ravatalát. Hektór a széles lépcsősor tövében várakozik.

Ezután gyors, szakszerű mozdulatokkal leölik az áldozati állatokat. Vannak, akik egyaránt járatosak a mészárlásban és az áldozásban – elvégre, gondolja Meneláosz, mi a különbség a kettő között? A kosok és az ökrök torkát elvágják, a vért újabb kelyhekbe csorgatják, a bőrt lenyúzzák, a zsírréteget lehántják. A műveletsor alig néhány percet vesz igénybe. Rétegesen betakarják Parisz holttestét az állatok hájával, mintha omlós kenyérbe rejtenék a sült húst.

A nyúzott tetemeket felvonszolják a lépcsősoron, kiterítik, Parisz halotti lepelbe burkolt holtteste köré tornyozzák. Nők sorjáznak elő Zeusz templomából, ünnepi ruhába öltözött, arcukat fátyollal takaró szüzek, kezükben mézzel és olajjal telt kétfülű korsók. A máglyára nem engedik fel őket: átadják a korsókat Parisz egykori testőreinek és jelenlegi koporsóvivőinek, akik felmennek a lépcsőn, és nagy gonddal elhelyezik az edényeket a kerevet mellett.

Elővezetik Parisz kedvenc fogathúzó paripáit, kiválasztják a négy legszebbet a tízből, majd Hektór a fivére hosszú késével elvágja a torkukat – oly fürgén öli le őket, hogy még ezeknek az intelligens, tüzes, kiválóan betanított csatalovaknak sincs idejük megbokrosodni.

Akhilleusz saját kezűleg – lázas hévvel, emberfeletti erővel – vetette a négy roppant paripa tetemét a máglyára, szép sorban, egyenként, egyre magasabbra a szálfák és rönkök piramisán.

Parisz egyik bizalmas szolgája kivezeti a gazdája hat kedvenc kutyáját a máglya előtti szabad térre. Hektór körbejárja az ebeket, meg-megpaskolja fejüket, és vakargatja a fülük tövét. Megáll egy rövid időre, és a gondolataiba merül, mint aki felidézi, hányszor nézte a fivérét, amint egy lakoma maradékait veti oda a kutyáknak, vagy vadászni megy velük a hegyekbe, a belső lápvidékre.

Hektór rámutat két jószágra, int, hogy a többit elvezethetik, egy pillanatig gyengéden markolja a választott állatok gyűrött tarkóját, mintha csontot vagy finom falatot tartogatna a számukra, majd olyan brutális erővel vágja el a torkukat, hogy a penge majdnem lemetszi a fejüket a nyakuktól. Maga Hektór hajítja a kutyák tetemét a máglyára – jóval a mének fölé, közvetlenül a ravatal alá.

Váratlan fordulat.

Tíz ércinges trójai és tíz ércinges akháj dárdás kísér a térre egy ember húzta szekeret. A szekéren ketrec. A ketrecben egy isten ül.
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Fent, a magasban, Zeusz templomának teraszán Kasszandrán egyre erősebben úrrá lett a rossz előérzet. Amikor a szekeret Trója belső udvaráig vontatták – nem lovak, nem is ökrök, hanem nyolc válogatott trójai dárdás –, egyetlen utasával, a balvégzetű istennel, Kasszandra szabályosan megszédült.

Helené elkapta a könyökét, nehogy elessen.

–Mi baj? – suttogta. Jóban voltak, pedig Helené, Párisszal egyetemben, megannyi szenvedést és tragédiát okozott Trójának.

–Téboly! – válaszolta Kasszandra, hátát a márványfalnak vetve. Hogy a saját tébolyára utalt-e, egy isten feláldozására, általában az örökké tartó háborúra, vagy az udvaron álló Meneláoszra – érzékelte, az elmúlt órában nőttön-nő a férfiban a veszett düh, mint Zeusz vad viharai –, azt nem magyarázta meg Helenének. Hisz maga sem tudta, melyikre gondolt.

A ketrec rácsai mellett tisztán látható, tojásdad alakú moravec erőtér verte béklyóba az istent. Dionüszosz volt az, Zeusz és Szemele fia, a bor, a mámor istene. Kasszandra gyerekkora óta Apollón – Parisz gyilkosa – hívének vallotta magát, mindazonáltal nemegyszer bensőséges viszonyba keveredett Dionüszosszal. Ő volt az egyetlen isten, akit az új háború kirobbanása óta csatában sikerült elfogniuk: isteni hős Akhilleusz erővel kerekedett felül rajta, a moravecek varázslattal fosztották meg a kvantumteleportációs képességétől, a leleményes Odüsszeusz mézes szavakkal rábeszélte, hogy adja meg magát, és most a moravecektől kölcsönvett erőtér tartotta kordában, amely úgy reszketett a légben, mint forró pára tűző nyári napon.

Dionüszosz – isten létére – nem volt kimondottan megnyerő jelenség: alig volt száznyolcvan centi, bőre sápatag, alkata halandó mércével is kövérkés, aranybarna haja, mint a szénakazal, gyér szakállát mintha egy pelyhedző állú kisfiú próbálná először növeszteni.

A szekér lassított. Hektór kinyitotta a ketrec ajtaját, átnyúlt a félig áteresztő erőtéren, és a máglyára vezető lépcsősor alsó fokára rángatta Dionüszoszt. Akhilleusz nyakszirten ragadta az alacsony istent.

–Deicidium – suttogta Kasszandra. – Istengyilkosság. Téboly és istengyilkosok.

Helené, Priamosz, Andromakhé és a teraszon álló társaik ügyet sem vetettek rá. Minden szem a sápadt istenre szegeződött, meg az őt közrefogó két magasabb, ércbe öltözött halandóra.

Míg Helenosz, a jós fátyolos hangját elsöpörte a hideg szél és a tömeg zsibongása, Hektór dörgedelme messzire hangzott a zsúfolt főtéren, s visszaverődött Trója hórihorgas bástyáiról és magas falairól; talán még az Ída-hegy csúcsán, a keleti messzeségben is hallatszott.

–Szeretett fivérem, Parisz! Búcsúzni gyűltünk össze, szép szavakat szólani, jussanak el tehozzád még Hádész házában is, hová hanyatlottál. Kapsz tőlünk színmézt, becses olajat, kedves paripáidat, hív ebeidet. Végezetül fogadd el áldozatul eme olümposzi istent, Zeusz sarját, hája táplálja a nempihenő lángot, hogy sebesen Hádész házába suhanjál.

Hektór kivonta a kardját. Az erőtér fodrodózott, kikapcsolt, ám Dionüszosz nem szabadult meg a vaspántoktól és a bokáját szorító bilincstől.

–Szabad szólnom? – kérdezte a fehér kis isten. Hangja hamarabb elhalt, mint Hektóré.

Hektór habozott.

–Engedjétek beszélni! – kiáltott le jós Helenosz a magaslatról, Priamosz mellől.

–Engedjétek beszélni! – csatlakozott az akhájok jövendőmondója, Kalkhász, aki Meneláosz közelében állt.

Hektór homloka ráncba szaladt, de végül bólintott.

–Mondd búcsúszód, Zeusz fattya! De esedezz bár atyádhoz, nem menekülhetsz. Sorsod bevégeztetett. A lángoknak adlak lakomául, fivéremmel együtt esz meg a tűz!

Dionüszosz elmosolyodott, de meg-megremegett a szája: még egy földi halandótól is hervatagnak tűnt volna a mosoly, hát még egy istentől.

–Trójaiak és akhájok! – szólt a petyhüdt, torzonborz szakállkájú isten. – Nem ölhettek meg egy elnemenyészőt! Ostoba barmok, hisz a halál anyaméhe szült! Gyermekkoromban nekem, Zeusz gyermekének, annyi játékszerem volt, amennyit a világ új urának megjövendöltek: kocka, labda, pörgettyű, aranyalmák, kereplő, puha gyapjú.

–De a titánok, kiket atyám legyőzött, és a Tartaroszra száműzött, a poklok poklába, a rémálmok földjére a holtak birodalma alatt, ahol fivéred, Parisz lebeg, az az elfeledett fing… A titánok gipsszel fehérre festették arcukat, úgy jelentek meg, mint halottak az alvilágból, puszta kézzel letepertek, hétfelé téptek, s háromlábú üstbe dobták a darabjaimat, mit hevesebb lángok tápláltak, mint a nyomorúságos kis halotti máglyátok.

–Befejezted? – kérdezte Hektór, a magasba emelve kardját.

–Mindjárt – felelte Dionüszosz. Hangja derűsebben, határozottabban csengett, visszhangot vert a távoli falakról, amelyek előtte Hektór szózatát szórták szerte.

–Forró üstbe vetettek, miután megfőttem, elevenen sütni kezdtek hét nyárson a tűz fölött; a sült hús fenséges illatára még atyám, Zeusz is leszállt a titánok lakomájára, meghívást remélvén. Midőn meglátta gyermeki koponyám a nyárson, s csöpp kezem az üstben, atyám villámokkal sújtotta a titánokat, és visszavetette a Tartarosz mélyére, ahol mind a mai napig szűkölve, gyötrelmesen vergődnek.

–Ez minden? – kérdezte Hektór.

–Majdnem – válaszolta Dionüszosz. Felnézett Priamosz királyra, a Zeusz templomának teraszán lévő előkelőségekre. Erős, zengő hangon folytatta:

–Mások szerint megfőzött tagjaim a földre potyogtak, ahol Démétér újra összeszedte a darabkákat. Így születtek meg az első szőlőtőkék, amelyeknek köszönhetően az ember bort fakaszthatott. Egyetlen testrészem maradt meg, amit sem a tűz, sem a föld nem emésztett el – a kivételt képező testrészt Pallasz Athéné vitte el Zeuszhoz, aki a „kradiaiosz Dionüszosz”-t Hipta istennőre bízta, hogy a fején viselje. Hipta a Nagy Anya, Rhea kisázsiai neve volt, atyám pedig kétértelmű szóként használta a kradiaioszt, ugyebár, mivel ugyanúgy le lehet vezetni a kradia, „szív”, mint a kradé, „fügefa” szóból, tehát…

–Elég! – förmedt rá Hektór. – A szófia beszéd nem hosszabbítja meg hitvány életed. Tíz szóban fejezd be, különben kardom vet véget locsogásodnak!

–Kapd be! – közölte Dionüszosz.

Hektór meglendítette kétkezes pallosát, és egy csapással lefejezte az istent.

A trójaiak és görögök egy emberként hördültek fel. A tömeg hátrébb hőkölt. Dionüszosz torzója másodpercekig állt a legalsó lépcsőfokon, egy helyben imbolygott, majd hirtelen összecsuklott, akár egy zsinórját vesztett marionettbábu. Hektór megragadta az elgurult fejet – az isten szája tátva maradt –, ritkás szakállánál fogva felemelte, és felhajította a halotti máglyára. A fej a lovak és kutyák tetemei közé esett.

Hektór a magasba emelte a kardot, akár egy baltát, és feldarabolta Dionüszoszt – tőből lecsapta a karját, a lábát, a nemi szervét –, és a farakás különböző részeire hajította a testrészeket. Ügyelt rá, hogy egyik se kerüljön túl közel Parisz ravatalához, mert társaival utólag neki kell majd kiválogatnia a hamvak között Parisz szent maradványait az ebek, lovak és az isten tisztátalan csonthalmából. Hektór végül tucatnyi apró húscafatra szabdalta Dionüszosz törzsét, a nagyját a máglyára szórta, a foszlányok egy részét viszont Parisz életben hagyott kutyái elé vetette, miután a térre eresztették őket az őreik.

Ahogy Hektór az utolsó csontot és porcot is pozdorjává zúzta, sötét felleg csapott fel Dionüszosz irgalmatlanul szétmarcangolt, szánalmas teteméről: úgy emelkedett a magasba, mintha láthatatlan fekete szúnyogok rajzottak volna. A feketeség másodpercekig örvénylett, mint egy miniatűr forgószél, olyan vadul, hogy még Hektór is félbehagyta véres munkáját, és hátralépett. A sokaság – beleértve a trósz seregeket és az akháj hősöket – szintúgy meghátrált. Az asszonyok a falakon sikoltoztak, fátylukat és kezüket az arcuk elé kapták.

A felhő csakhamar szertefoszlott. Hektór a máglyára dobta a maradék néhány viaszfehér-rózsaszín húscafatot, és szétrugdosta a bordákat meg a gerincoszlopot a gúlába rakott, kötegelt farakáson. Utána lehámozta magáról a véres, bemocskolt vértjét, és elvitette a szárnysegédeivel. Egy szolgálólány vizet hozott egy tálban; a tagbaszakadt férfi lemosta a vért a karjáról, a kezéről, a homlokáról, egy másik rabszolga kezéből kivett egy tiszta törülközőt, és megtörölközött.

Most, hogy tisztára mosakodott, Hektór felemelte a gyászolók frissen nyírt hajtincseivel teli aranytálat, és egy szál ingben és saruban felmászott a széles lépcsőn a máglya tetejéig, a ravatalt tartó gyantával bevont, deszkából ácsolt emelvényhez, és Parisz leplére öntötte a fivére szeretteinek, barátainak, bajtársainak fürtjeit.

Ekkor, kezében magas fáklyával, egy futó lépte át a Szkaiai kaput; a közelmúltban nemigen lehetett nála magasabb embert látni. Ahogy átszaladt a harcosok és bámészkodók sokaságán, a tömeg szétvált előtte, ő pedig a felrohant a széles, lépcsőzetes teraszokon, egészen a legfelsőig, ahol Hektór várakozott.

A futó átnyújtotta Hektórnak a lobogó fáklyát, meghajolt, és hátrálva, hajbókolva leereszkedett a lépcsőn.

Meneláosz felnéz, és látja, hogy sötét felhők gyülekeznek a város fölött.

–Phoibosz Apollón betakarja a földet – suttogja Odüsszeusz.

Amikor Hektór a zsírral és gyantával átitatott deszkákra ejti a fáklyát a ravatal előtt, hideg szél kerekedik nyugat felől. A fahasábok nem kapnak lángra, csak füstölnek.

Meneláosz, akit mindig is gyorsabban elragadott a hév a csatában, mint a bátyját, Agamemnónt, vagy sok más hidegvérű katonát, nagyszerű görög hőst, most is érzi, ahogy a szíve egyre hevesebben kalapál. Rövidesen a tettek mezejére lép. Talán már csak percei vannak hátra, de ez nem különösebben zavarja, feltéve persze, hogy Helené, a szuka még előtte zuhan üvöltve Hádész házába. Ha Átreidész Meneláoszon múlna, a némbert a Tartarosz legmélyebb bugyraiba hajítaná, ahol a titánok, akikről a kivégzett Dionüszosz hablatyolt, örökkön-örökké sikoltoznak, tántorognak a sűrű homályban, szörnyű fájdalmakban, szakadatlan morajban.

Hektór biccent, mire Akhilleusz két, csordultig töltött kelyhet visz fel hajdani ellenségének, majd utána visszamegy a máglya aljához. Hektór felemeli az aranyos csészéket.

–Nyugati és északi szelek – fohászkodik Hektór –, zajos Zephürosz, fagyosujjú Boreász, kérlek titeket, hevesenfúvók, jöjjetek el, hogy gyújtsátok a máglyát, mert ott van tetejében Parisz, kit az összes trószok jajszava gyászol, és még tisztes argosziaké is! Jöjj el, Boreász, jöjj el, Zephürosz, gyulladjon már meg az a máglya, azért öntök áldozatot!

–Ez őrület – suttogja Helené a fenti teraszon Andromakhénak. – Őrült szeszély. Szeretett Hektórunk az istenekhez folyamodik segítségül, kikkel háborúban állunk, elégetni a halott istent, akit az imént mészárolt le.

Mielőtt Andromakhé válaszolhatna, az árnyékba húzódott Kasszandra elneveti magát. Priamosz és a többi körülötte álló vén szigorú pillantásokat vet rá. Kasszandra a korholó tekeintetekre ügyet sem vetve sziszegve tovább beszél Helenéhez és Andromakhéhoz.

–Igen, őőőőrült ssssszeszély. Megmondtam, mindenki megtébolyodott. Meneláosssssz is. Azon fondorkodik, hogy menten leszúrjon, Helené. Vérfürdőt tervez, olyat, mint ami Dionüszosz pusztulását kísérte.

–Miről beszélsz, Kasszandra? – Helenéből nyersen bukik ki a fojtott hangú kérdés. A nő arca krétafehér.

Kasszandra elmosolyodik.

–A halálodról, asszony. Kurta percek választanak el tőle, haladékot csupáncsak azzal szerzel, hogy a máglya nem kap lángra.

–Meneláosz?

–Nemes férjed – kacag Kasszandra. –Előző nemes férjed. Nem az, aki elszenesedett, feketére perzselt trágyakupac a farakás tetején. Nem hallod, mily szaggatottan kapkodja Meneláosz a levegőt, míg halálod tervezi? Nem tömíti el orrod verejtéke bűze? Nem neszeled sötét szíve dobbanásait? Én tisztán hallom.

Andromakhé elfordul a temetési szertartástól, és tesz egy lépést Kasszandra felé, hogy elvezesse a teraszról, vissza a templomba, halló- és látótávolságon kívülre.

Kasszandra megint felnevet, kezében megvillan rövid, éles pengéjű kése.

–Hozzám ne érj, szuka, vagy felkoncollak, ahogy te is összeszabdaltad a szolgádat, akit sarjadnak neveztél!

–Hallgass! – sziszeg Andromakhé. Szeme kigúvad dühében.

Priamosz és a vének ismét feléjük fordulnak, és mogorva pillantást vetnek rájuk. Szerencsére nagyothallanak már, egy szót sem hallottak az egészből, de az is épp elég, amire a mérges sugdolózások és fújások hangneméből következtethettek.

Helenének remeg a keze.

–Kasszandra, magad mondád, hogy az életed során megjövendölt balvégzetű események mind-mind tévesnek bizonyultak. Trója még mindig áll, holott hónapokkal korábbra jósoltad elestét. Priamosz él, jövendölésed dacára mégsem vágták le itt, Zeusz templomában. Akhilleusz és Hektór életben vannak, míg te évekig szajkóztad: meghal mindkettő, mielőtt beveszik a várost. Minket, asszonyokat sem hurcoltak el rabszolgának, sem téged Agamemnón hajlékába – azt mondtad, ott Klütaimnésztra meggyilkolja a nagy királyt is, téged is, gyermekeidet is –, sem Andromakhét…

Kasszandra hátraveti a fejét, némán hahotázik. Odalent Hektór rendületlenül kínálja a szelek isteneinek az áldozatokat, a mézízű bort, hogy gyújtsák meg a fivére máglyáját. Ha léteztek volna akkoriban színházi előadások, a nézőközönség most azon a véleményen lenne, hogy a dráma bohózatba fordult.

–Ez már a múlté – susogja Kasszandra, végighúzva csuklóján a borotvaéles pengét. Vér serken a sápadt bőrön, a márványra csepereg; a nő ügyet sem vet rá. Egy pillanatra sem veszi le a szemét Andromakhéról és Helenéről. – Az egyszervolt jövő megszűnt létezni, húgaim. A Moirák sorsunkra hagytak. Nem szövik tovább világunk, jövendőnk fonalát, s helyébe egy másik – különös, idegen koszmosz – lépett. De Apollón jóstudományának átka ül most is rajtam, testvéreim. Meneláosz pillanatokon belül felszalad a lépcsőn, és csábos csöcsödbe döfi a kardját, Szép Helené. – Az utolsó két szót maró gúnnyal veti oda.

Helené vállon ragadja Kasszandrát. Andromakhé kicsavarja a kezéből a kést. Együttes erővel hátrataszigálják a fiatal nőt az oszlopok mögé, Zeusz templomának hűvös, árnylepte belső csarnokába. A leány egészen a márványkorlátig hátrál; a két idősebb nő Erinnüszök módjára tornyosul fölé.

Andromakhé felemeli a kést, és Kasszandra fehér torkának szegezi.

–Barátságunk hosszú éveket számlál, Kasszandra – vicsorog Hektór felesége. – De ha még egy szó elhagyja a szádat, veszett ribanc, torkod vágom, s kivéreztetlek, mint a kampóra akasztott, hízott disznót.

Kasszandra csak mosolyog.

Helené fél kézzel megragadja Andromakhé csuklóját – hogy meg akarja-e fékezni, vagy bűnrészes lenne emberölésben, nem egyértelmű. Másik kezével nem engedi el Kasszandra vállát.

–Meneláosz az életemre tör? – súgja a meggyötört nő fülébe.

–Két ízben fog megindulni feléd a mai nap, és mindkét alkalommal meghiúsul a kísérlete – feleli Kasszandra monoton hangon. Szeme üveges tekintettel mered a semmibe a két nő között. Mosolya torz vicsorgás.

–Mikor jön el? – kérdi Helené. – És ki áll az útjába?

–Először akkor támad, amikor Parisz máglyája lángra lobban – jövendöli Kasszandra, érzelemmentes és távolságtartó hangnemben, mintha egy ősi népmeséből idézne. – Másodszor, ha kialszik a tűz.

–És ki tartóztatja fel? – kérdezi Helené.

–Az első, aki Meneláosz útjába áll, Parisz felesége lesz – mondja Kasszandra. Szeme fennakadt, csak a fehérje látszik. – Majd pediglen Agamemnón és Akhilleusz leendő gyilkosa, Pentheszileia.

–Az amazón? – rökönyödik meg Andromakhé. Olyan hangosan bukik ki belőle a kérdés, hogy visszhangzik tőle Zeusz temploma. – Ezer csomóra lakozik innen! Agamemnón nemkülönben. Hogyan teremhetnek itt, mire kialszik a tűz Parisz halotti máglyáján?

–Csitt! – hurrogja le Helené. Kasszandrához fordul, akinek meg-megrebben a szemhéja. – Állítod, hogy Parisz felesége megakadályozza Meneláosz támadását, amikor a halotti máglyát meggyújtják. Hogyan fogom megtenni? Mégis hogyan?

Kasszandra meginog, összeroskad, elterül a padlón. Andromakhé a köntöse redői közé csúsztatja a kést, és lekever néhány csattanós pofont neki, Kasszandra azonban nem tér magához.

Helené belerúg a földön fekvő testbe.

–Átkozott némber! Hogyan állítsam meg Meneláoszt? Percek kérdése, és…

A templomon kívül felzúdul a téren összegyűlt trójaiak és akhájok tömege. A két nő meghallja a lángok surrogását, robaját.

A szelek engedelmesen süvítettek át a Szkaiai kapun. A rönkök és a gyújtós szikrát kapott. Ég a máglya.
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Meneláosz nézte, ahogy a nyugati szél felszítja Parisz parázsló halotti máglyáját: először csak egy-két lángnyelv pislákolt, ám hirtelen lobogó tűzzé terebélyesedtek. Hektórnak alig maradt ideje leszaladni a lépcsőn, és a földre vetődnie, mielőtt a teljes farakást elborították volna a lángok.

Most, gondolta Meneláosz.

Az akhájok rendezett sorai egyszerre felbomlottak. Az emberek tülekedni kezdtek, egyre távolabb húzódtak a máglyából áradó hőtől. Meneláosz a zűrzavart kihasználva elosont argoszi bajtársai mellett, a tűzzel szembefordult trójai gyalogság tömött sorai között. Balra oldalazott, Zeusz templomához, ahol a felfelé vezető lépcsősor várt rá. Észrevette, hogy a forróság meg a templom felé fújó tűz és a pattogó szikrák miatt Priamosz, Helené és a többiek visszavonultak az erkélyről, a közöttük álló katonák pedig – és ez még lényegesebb – a lépcsőfokokról. Azaz: szabaddá vált az út.

Mintha az istenek vezetnének ösvényükön.

Nem is olyan elképzelhetetlen, gondolta Meneláosz. Napi rendszerességgel futottak be újabb és újabb jelentések az argosziak, a trójaiak és régi isteneik érintkezéséről. Bár a földi halandók és az istenek hadat viseltek egymás ellen, vérszerződésük és ősi szokásaik egy része még ugyanúgy érvényben maradt. Meneláosz tudott róla, hogy tucatnyi honfitársa áldozott éjszakánként titokban az isteneknek, mint egykoron, miközben nappal harcoltak ellenük. Tán nem folyamodott-e az imént maga Hektór is a nyugati és északi szelek isteneihez – Zephüroszhoz és Boreászhoz –, hogy segítsenek meggyújtani a fivére máglyáját? És nem teljesítették-e az óhaját az égilakók, nem gyújtották-e meg azt a máglyát, amelyet Zeusz fiának, Dionüszosznak a csontjaival és zsigereivel terítettek be, mintha koncot vetettek volna a kutyák elé?

Zavaros napokat élünk.

Nos, válaszolta Meneláosz másik belső hangja, a cinikusabbik, az, amelyik aznap még nem állt készen végezni Helenével, már nem fogsz sokáig élni, öcskös.

Meneláosz megtorpant a lépcső tövében, és kivonta a kardját. Senki nem vette észre. Az emberek a kilenc méterre tomboló, ropogó tüzet bámulták. Száz meg száz harcos emelte védekezve kardforgató kezét a szeme és arca elé.

Meneláosz fellépett a legalsó lépcsőfokra.

Alig három méterre tőle egy nő vonult ki Zeusz templomának oszlopos bejáratán. Arcát fátyol fedte, mint azoknak a szüzeknek, akik az olajjal és mézzel teli csuprokat vitték a máglyára. A nő egyenesen a tűzhöz lépett. A bámészkodók egy emberként fordultak felé. Meneláosz kővé dermedve állt az alsó fokon; kénytelen volt leengedni a kardját, mivel majdnem közvetlenül a jövevény mögé került, és nem óhajtotta magára vonni a figyelmet.

A nő hátravetette a fátylát. A Meneláosszal szemben, a máglya túloldalán felsorakozott trójaiak felhördültek.

–Oinóné! – kiáltott fel egy asszony az erkélyen.

Meneláosz ágaskodva felpillantott. Priamosz, Helené, Andromakhé és még néhányan a sokaság moraja hallatán ismét kimerészkedtek az erkélyre. Ám nem Helené kiáltott az imént, hanem az egyik szolgálólány a kíséretéből.

Oinóné? A név halványan rémlett Meneláosznak, még az elmúlt tíz év háborúskodása előtti időszakból, de nem emlékezett rá, honnan. A gondolatai már az elkövetkezendő fél perc körül forogtak. Helené odafent állt, tizenöt lépcsőfokra, és senki nem állt közéjük.

–Oinóné vagyok, Parisz igaz felesége! – eresztette ki a hangját nő, ám még közelről is alig lehetett hallani a heves szélzúgás és a halotti máglya vad pattogása közepette.

Parisz igaz felesége? A döbbent Meneláoszon úrrá lett a bizonytalanság. A felfordulásra kíváncsi trójaiak sereglettek elő a templomból és a térre nyíló sikátorokból. Néhány férfi Meneláosz mellé és fölé mászott a lépcsőn. A vörös hajú argoszinak közben eszébe jutott: Spártában – Helené elrablása után – olyan pletykák keringtek, hogy Parisz egyszer nőül vett egy átlagos küllemű, nála tíz évvel idősebb asszonyt, majd elhagyta, amikor az istenek segítségével megszerezhette magának Helenét. Oinóné.

–Nem Phoibosz Apollón ölte meg Priamosz fiát, Pariszt! – harsogta Oinóné. – Én tettem!

Egyes nézők kiabálni kezdtek, mások trágár megjegyzéseket vágtak a fejéhez. Néhány trójai harcos megindult előre a máglya mindkét oldalán. Valószínűleg le is fogták volna az őrült nőszemélyt, ha a bajtársaik nem tartják őket vissza. A túlnyomó többség kíváncsi volt Oinóné mondandójára.

Meneláosz megpillantotta Hektórt a lángok mögött. Még Ílion legnagyobb harcosának sem állt hatalmában beavatkozni az eseményekbe, mert a fivére lángoló máglyája elvágta a középkorú asszonyhoz vezető utat.

Oinóné olyan közel állt a lángokhoz, hogy gőzölgött a ruhája. A kelme nedvesnek tűnt, mintha a nő ruhástól megmártózott volna a nagy mutatvány előtt. Telt, megereszkedett keble tisztán átütött csuromvizes ruháján.

–Parisz nem lángok közt, Phoibosz Apollón keze által lelte halálát! – visította a némber. – Tíz nappal ezelőtt, amikor a férjem és az isten eltűntek a szem elől, át a lassú időbe, nyilakat lőttek ki egymásra. Párbajoztak, ahogyan Parisz eltervezte. Mindketten egyaránt célt tévesztettek. Egy földi halandó, a gyáva Philoktétész röpítette a végzetes vesszőt, amely megpecsételte a férjem sorsát! – Oinóné vádlón egy akháj csoportosulásra bökött, amelyben ott állt az agg Philoktétész, nem messze nagy Aiásztól.

–Hazugság! – rikoltotta a vén íjász. Csupán nemrég menekítette meg Odüsszeusz, hónapokkal az istenekkel vívott háború kirobbanása után, addig száműzöttként, betegen rostokolt egy szigeten.

Oinóné ügyet sem vetett rá, még közelebb lépett a lángokhoz. Csupasz karja és védtelen arca kipirult a forróságtól. A ruhájából ködként szállt föl a pára.

–Midőn Apollón bosszúságában visszakátézott az Olümposzra, a gyáva argoszi Philoktétész ősi sérelmeitől feltüzelve eresztett mérgezett nyilat a férjem ágyékába!

–Honnan tudhatnál erről, némber? Egy sem eredt Priamidész s Apollón után a lassú időbe közülünk! Egy sem láthatta a csatát! – bődült el Akhilleusz. A hangja százszor tisztábban zengett az özvegyénél.

–Apollón a cselvetést látván az Ída-hegyre kátézta az uramat, ahol száműzetésben éltem tíz esztendeje, s előtte is… – folytatta Oinóné.

Szórványos kiáltások hallatszottak, ám a tágas főtéren ezrével összezsúfolódott trójai vitézek, a falakon és a tetőkön lévő hallgatóság zöme néma csendben figyelt. Várakozásteljesen.

–Parisz rimánkodott, hogy vigyem vissza… – ordította a zokogó asszony. Már a haja is füstölt, nem csak a ruhája. Mintha a könnyei is gőzzé váltak volna. – Görög méreg emésztette, szívemnek oly kedves ágyéka máris elfeketedett, de váltig kérlelt, gyógyítsam meg.

–Hogyan is gyógyíthatná meg mérgezett sebét egy közönséges satrafa? – szólalt meg először Hektór. Mennydörgő hangja természetfeletti erővel lendült át a lángokon.

–Orákulum mondta a férjemnek: csak én menthetem meg, ha ily halálos sebet kap – vágott vissza Oinóné rekedten. Kezdett elmenni a hangja, bár az is lehet, hogy felőrölte a forróság és a szakadatlan moraj. Meneláosz értette, amit mond, de csodálkozott volna, ha bárki máshoz eljutottak volna a szavai a téren. – Iszonyú kínok között vergődve könyörgött nekem! – sivította a nő. – Kérte: adjak írt a sebre. „Ne táplálj szívedben haragot énirántam”, esedezett Parisz. „Apám parancsára hagytalak el Helenéért. Bár pusztultam volna el, mielőtt atyám palotájába hoztam a szukát! Kérve kérlek, Oinóné, emlékezz szerelmünkre, gondolj hitvesi fogadalmunkra, bocsáss meg nekem, és gyógyíts meg!”

Meneláosz látta, hogy a nő tesz még két lépést a máglya felé. A lángok már körülnyaldosták, a bokáját kormozták, a szandálját pöndörítették.

–Megtagadtam tőle! – hallatszott újfent a rekedt hang. – Parisz meghalt. Egyetlen szerelmem, egyetlen szeretőm, egyetlen férjem halott! Kínok között, szitkozódva vesztette életét. Szolgáimmal megpróbáltuk elégetni a holttestét – szegény balvégzetű férjem megérdemelte volna a hősöknek kijáró temetést –, a fák azonban szívósak voltak, nem fogott rajtuk a fejsze, s csak mi voltunk ott, asszonyok, csupa gyenge teremtés. Még ezt az egyszerű feladatot sem sikerült elvégeznem. Phoibosz Apollón látta, mily sanyarún bánunk Parisz maradványaival, s másodízben is megszánta elesett ellenségét: visszakátézta Parisz megszentségtelenített holttestét a csatamezőre, s kiengedte az elszenesedett tetemet a Lassú Időből, mintha a harcban égett volna össze.

–Sajnálom, hogy nem gyógyítottam meg – zengte Oinóné. – Bánom minden tettemet. – Széles mozdulattal megfordult, az erkély irányába tekintve, ám aligha vehette ki a fent összezsúfolódott embereket a reszkető levegőn, a füstön, a szemét csípő könnyeken keresztül. – De legalább Helené, az a szuka, nem látta viszont élve!

A trójaiak zúgolódni kezdtek, a moraj egyre fokozódott.

Tucatnyi trósz őrszem szaladt Oinóné felé, hogy visszacibálják a templomba, és ott alaposan kifaggassák. De elkéstek.

A nő fellépett az égő máglyára.

Először a haja lobbant lángra, majd a köntöse. Csodával határos, képtelen módon tovább gyalogolt felfelé a farakáson, ügyet sem vetve rá, hogy közben sercegett, megfeketedett, felpattogzott a bőre, akár a perzselt pergamen. Végül összerogyott, de csak pár másodperccel előtte vonaglott meg, mutatta először jelét a szenvedésnek. A sikolyai viszont mintha hosszú percekig visszhangoztak volna a téren. A tömeg döbbenten hallgatott.

Az összesereglett trójaiak kisvártatva visszanyerték a hangjukat: Philoktétész nevét kiabálták, követelték, hogy az akháj díszőrség szolgáltassa ki.

Meneláosz bőszen, összezavarodva pillantott fel a lépcső tetejére. Priamosz udvari testőrsége körülállta a nézőket az erkélyen. A Helenéhez vezető úton kerek trójai pajzsok falába és lándzsaerdőbe ütközött volna.

Meneláosz levetette magát a lépcsőről, átrohant a máglya előtt szabaddá tett térségen; a forróság ökölcsapásként érte az arcát, érezte, ahogy lepörkölődik a szemöldöke. A következő percben máris besorolt argoszi bajtársai mellé, kivont karddal. Aiász, Diomédész, Odüsszeusz, Teukrosz és társaik védőgyűrűt vontak Philoktétész köré, és maguk is harcra készen szorongatták a fegyvereiket.

A túlerőben lévő trójaiak bekerítették őket, a magasba emelték a pajzsukat, előreszegezték lándzsáikat, és megindultak a két tucat, vereségre ítélt argoszi irányába.

Ám Hektór zengő hangjától hirtelen mindenkinek földbe gyökerezett a lába.

–Állj! Megtiltom! Oinóné locsogása… már ha valóban Oinóné ölte meg enmagát előttünk, nem ismertem fel a némbert… szófia beszéd. A téboly szólt belőle! Fivérem halálos párviadalban veszett oda Phoibosz Apollón kezétől.

Láthatóan nem győzte meg a haragvó trójaiakat. A lándzsák hegye és a kardok változatlanul előreszegeződtek, vérontásra készen. Meneláosz végignézett sarokba szorított bajtársain, és látta, hogy Odüsszeusz a homlokát ráncolja, Philoktétész szűköl félelmében, Telamóniosz Aiász szélesen vigyorgott, mint aki tárt karokkal várja a végzetes támadást.

Hektór átvágott a máglya előtt, és megállt a trójai lándzsák meg az argosziak köre között. Fegyvertelen volt, és vértet sem viselt, ám mégis úgy tűnt, nincs hozzá mérhető vitéz a láthatáron.

–Ők itt szövetségeseink, kiket vendégül látunk fivérem temetésén – harsogta Hektór. – Ne merjetek kezet emelni rájuk. Aki ellenszegül parancsomnak, halállal lakol. Fivérem csontjaira esküszöm, magam végzek vele!

Akhilleusz lelépett az emelvényről, és maga elé emelte a pajzsát. Díszes páncélját viselte, állig felfegyverezve. Nem szólt egy szót sem, nem mozdult, ám kétségkívül magára vonta Trója minden egyes lakójának figyelmét.

Több száz trójai nézett a vezérükre, majd gyorslábú Akhilleuszra. Vetettek még egy utolsó pillantást a halotti máglyára, amelyen az asszony teteme a lángok martalékává vált, s azzal visszavonulót fújtak. Meneláosz érezte, ahogy a harci kedv elpárolog a sokaságból. A trójaiak napbarnította arcán értetlenség tükröződött.

Az akhájok Odüsszeusz vezetésével megindultak a Szkaiai kapu felé. Meneláosz és néhány bajtársa leengedték a kardjukat, de nem dugták vissza a hüvelyükbe. A trósz sereg kettévált előttük, akár a vonakodó, vérszomjas tenger.

–Az istenek szerelmére… – suttogta Philoktétész, ahogy áthaladtak a kapun a trójaia között. – Esküszöm, én…

–Fogd be a kurva pofádat! – dörrent rá az erős Diomédész. – Még egy szó, mielőtt a barna hajókhoz érünk, és magam szorítom ki belőled az életet.

A parton, az akháj karók, árkok és a moravec erőterek mögött teljes volt a zűrzavar, jóllehet a táborig nem juthatott el a hír, hogy Trójában kis híján bekövetkezett a katasztrófa. Meneláosz elszakadt a társaitól, és leszaladt a fövenyre.

–A király visszatért! – rikoltotta egy dárdás. Ahogy elrohant Meneláosz mellett, belefújt egy kagylókürtbe. – A parancsnok visszatért.

Nem lehet Agamemnón, gondolta Meneláosz. Még legalább egy hónapig nem várhatok jöttére. Vagy kettőig.

Mégis: a harminc hajót számláló szerény flottából a legnagyobb gálya orrán a bátyja feszített. Aranyló páncélja szikrázott, míg az evezősök a part felé repítették a hosszú, sudár hajót a tajtékos tengeren.

Meneláosz a habokba gázolt, a hullámok érc lábvértjét nyaldosták.

–Fivérem! – kiáltotta, és úgy hadonászott a kezével, mint egy lelkes kisgyerek. – Mi hír hazulról? Hol az utánpótlás, akiket elhozni ígértél?

Agamemnón tizennyolc-húsz méterre járt a parttól, görbe hajója a magasra duzzadó hullámokat szántotta, előtte felcsapott a permet; a szemét ernyőzte, mintha bántaná a délutáni napfény, és visszakiáltott.

–Odavannak, fivérem! Senki nem maradt!


5.

A máglya egész éjjel égni fog.

Thomas Hockenberry a Wabash College-ban diplomázott angol szakon, a Yale-en doktorált klasszika-filológiából, és az Indianai Egyetemen oktatott – pontosabban, a klasszika-filológia tanszék vezetője volt, egészen Kr. u. 2006-ban bekövetkezett haláláig, amikor elvitte a rák –, a közelmúltban pedig, mintegy tíz évig a feltámasztása óta eltelt tízéves és nyolc hónapos időszakból, Homérosz műveit tanulmányozó szkholiasztaként dolgozott az olümposzi istenek megbízásából. Munkája során kötelességei közé tartozott napi rendszerességgel szóban jelenteni a trójai háború alakulásáról, valamint a valós események Homérosz Iliászához viszonyított egyezéseiről és eltéréseiről Múzsájának, Meletének – mint kiderült, az istenek analfabéták, mint egy rakás hároméves.

A férfi nem sokkal alkonyat előtt távozik a város főteréről. Maga mögött hagyja Parisz lángokban álló halotti máglyáját, és felkaptat Trója második legmagasabb tornyába – nem törődik a romos épületben rejlő veszélyekkel –, hogy zavartalanul megvacsorázhasson. Hockenberry személyes véleménye szerint hosszú és bizarr napon van túl.

Az elvonulásra használt törzshelye közelebb helyezkedik el a Szkaiai kapuhoz, mint a városközponthoz, Priamosz palotájának vonzáskörzetéhez, ám távol esik a főútvonaltól. A torony lábánál lévő raktárépületek zömmel üresen tátonganak manapság. A torony a háború előtt Ílion egyik legmagasabb épületének számított, 20. századi léptékkel mérve csaknem tizennégy emeletet számlált. A hagymakupolája miatt mákgubóra vagy minaretre emlékeztető épület hivatalosan nem látogatható. Az aktuális háború első hetei alatt bombatalálatot kapott, az istenek lerobbantották a felső három emeletet. A kupola rézsútosan beszakadt, így a magasabban található szűk szobák mennyezet nélkül maradtak. A torony központi aknájának falán aggasztó repedések keletkeztek; a keskeny csigalépcsőt fal-, gipsz- és meglazult kődarabok borítják. Az első alkalommal, két hónappal azelőtt órákba telt szabaddá tenni az utat a tizenegyedik emeleti kupoláig. Hektór utasításai alapján a moravecek narancssárga szalagot ragasztottak a bejárat elé, szemléletes ábrákkal illusztrálva, milyen balesetet szenvedhetnek azok, akik mégis bemerészkednek – a torony bármelyik percben összeomolhat, sugallta egy különösen ijesztő ikon –, míg további szimbólumok óva intettek mindenkit a belépéstől, különben magukra vonják Priamosz király haragját.

A fosztogatók hetvenkét órán belül kibelezték a tornyot, és ezt követően a helybeli lakosok valóban nem jártak ide – mire jó ugyebár egy üres épület?

Hockenberry most átbújik a szalagok között, bekapcsolja a zseblámpáját, és elindul a lépcsőn. Cseppet sem aggódik, itt nem fenyegeti az a veszély, hogy őrizetbe veszik, kirabolják vagy feltartóztatják. Hozott magával fegyvert: kést és rövid kardot. Mellesleg, őt mindenki felismeri: Thomas Hockenberry, Duane fia, Akhilleusz és Hektór alkalmi barátja… na jó, ez azért túlzás, mindenesetre a tolmácsuk… ráadásul mostanra közszereplővé vált, már nem csak futó ismeretségben van a moravecekkel és a rögvecekkel. Egyszóval, nemigen akad olyan akháj vagy trójai, aki meggondolatlanul nekitámadna.

Az istenek azonban… nos, ők más lapra tartoznak.

Hockenberry a harmadik emeletre kifullad, a tizediken hevesen zihál, és megáll kifújni magát, majd mire felér a tizenegyedikre, olyan hangok szakadnak fel belőle, mint apja 1947-es Packardjából. Több mint tíz éven keresztül figyelemmel követte, ahogy a félistenek – görögök és trójaiak – háborúznak, lakomáznak, szeretkeznek, dorbézolnak, mint a világ leghatékonyabb fitnesztermének izompacsirta reklámfigurái, nem beszélve az istenekről, akik mintha a komplett univerzum legjobb edzőtermét reklámoznák élőben. Bezzeg doktor Thomas Hockenberry sosem tudott időt szakítani erőnléti edzésre. Jellemző, gondolja.

A keskeny lépcső körülfonja a hengeres épület középső tengelyét. Sehol nem találkozik csukott ajtókkal, és imitt-amott beszűrődik a lépcsőházba némi alkonyi fény a kétoldalt nyíló, szűkös, körcikk alakú termek ablakain, ám épp csak annyi, hogy ne vaksötétben botorkáljon felfelé. A zseblámpával maga elé világítva ellenőrzi, a helyén van-e az összes lépcsőfok, és nem torlaszolja-e el a haladást friss törmelék. De legalább nem csúfították el falfirkák az épületet: ez az egyik nagy előnye annak, ha egy társadalom teljesen írástudatlan, gondolja Thomas Hockenberry professzor.

A legfelső emeleten kisajátított kis zugához ért; innen rég eltakarította a törmeléket és a porrá zúzott gipszvakolat maradványait, cserébe viszont semmi nem védte a zugot a széltől és az esőtől. Hockenberry szokás szerint arra jutott, hogy megérte ennyit mászni.

Letelepszik a kedvenc kőtömbjére, leteszi a holmiját, elrakja a zseblámpáját – amit hónapokkal korábban kapott kölcsön egy moravectől –, majd kiveszi gondosan becsomagolt, szerény elemózsiáját, a friss cipót és az állott sajtot. A borostömlőt is előbányássza. Ahogy odafent gubbaszt, s míg a tengeri szél újonnan növesztett szakállát és hosszú haját borzolja, szórakozottan farigcsálja a sajtot és szeli a kenyeret tőrével, Hockenberry végignéz az elébe táruló panorámán, és hagyja elszivárogni a napközben felgyülemlett feszültséget.

Remek a kilátás. Csaknem háromszáz fokos szögben szerte lehet nézni, a teljes körpanorámába csak a Hockenberry mögött meredező falszakasz takar bele. A város zöme ilyesformán Hockenberry lába előtt hever – Parisz halotti máglyáját alig pár sarokra emelték tőle, keletre, magaslati pontjáról szemlélve olybá tűnik, mintha közvetlenül alatta volna. A szeme elé tárulnak a városfalak, amelyeken ekkor gyújtják épp meg az őrtüzeket és fáklyákat, és ellát egészen a parton kilométerekre nyúló akháj táborig. A százával hunyorgó tábortüzek arra emlékeztették Hockenberryt, amit egyszer egy leszálláshoz ereszkedő repülőről pillantott meg sötétedés után, a chicagói Lakeshore Drive fölött: a tópartot fényszórók kúszó füzére ékesítette, meg égő villanyok temérdek lakóházból. Most pedig, a borvörös tengeren az Agamemnónnal visszatért harminc-egynéhány görbe hajó sziluettje komorlik: a hosszú bárkák túlnyomó többsége még mindig horgonyt vetve imbolyog a vízen ahelyett, hogy kikötöttek volna a parton. Agamemnón tábora, amely immár másfél hónapja néptelenül áll, ezen az estén tábortüzek fényében úszik, megelevenedik.

Az ég nem tiszta errefelé. Északkeleten az utolsó térgörbület – más néven bránlyuk, bármit is jelentsen ez, bár a népek az elmúlt hat hónapban egyszerűen csak Lyuknak nevezték az utolsó járatot – korongot metsz ki a trójai horizontból, összekötve a trójai síkot a marsi óceánnal. A kis-ázsiai barna föld hézagmentesen illeszkedik a marsi vörös sivataghoz, még egy repedés sem választja el őket egymástól. A Marson valamivel korábbra jár az idő, ott is esteledik, vörösen tartja magát az alkony, kirajzolva a Lyuk körvonalait a sötétebb régi Föld háttere előtt.

Piros és zöld irányfények villannak fel az éjszakai őrjáratot teljesítő tucatnyi moravec darázson. Magasan a Lyuknál, a város egén, a nyílt tenger felett keringenek, messzire merészkednek, keleten egészen az Ída-hegy erdős bérceinek haloványan derengő árnyalakjáig.

A nap már lement – télvíz idején elég korán alkonyul –, Trója utcáin mégis nagy az élet. A Priamosz palotájánál fekvő piacon már összepakoltak a kofák, talicskán cipelték el a portékájukat, Hockenberry még innen fentről, a szélfúvás ellenére is hallja a fakerekek nyikorgását. A szomszédos utcákon viszont, ahol egymást érik a bordélyházak, fogadók, fürdőházak, de leginkább csak bordélyházak, még csak most pezsdül fel az élet: tülekedő tömeg és a fáklyák pislákoló fénye kavarog. Szokás szerint Trója valamennyi jelentős útkereszteződése, a széles városfalak minden kanyarulata és kiszögellése ki van világítva esténként; roppant érc parázstartók sorakoznak mindenütt, bennük az olaj vagy a gyújtós hajnalhasadtáig izzik. Az őrök most fejezik be a lámpagyújtogatást. Hockenberry nézi az összebújó sötét sziluetteket, amint az alakok a tüzek körül melegednek.

Kivéve egyet. Parisz máglyája a város főterén áll; eltörpül mellette a többi tűz a városfalon belül és kívül. Mégis: egyetlen sötét figura merészkedik közel hozzá mindössze, mintha melegségre vágyna; Hektór hangosan óbégat, zokog, megparancsolja a katonáinak, szolgálóinak és rabszolgáinak, hogy vessenek újabb fahasábokat a tomboló tűzre, ő maga meg egy méretes, kétfülű serleggel bort mereget egy aranykorsóból. Szüntelen locsolja a talajt a máglya előtt, mígnem a föld lucskossá válik, mintha szivárogna belőle a vér.

Hockenberry épp végezne a vacsorájával, amikor léptek zaját hallja a csigalépcső felől.

Heves szívdobogás tör rá; a félelem fémes íze szétárad a szájában. Valaki követte a toronyba – semmi kétség. Túl nesztelenek a jövevény léptei, mintha lopakodni próbálna a lépcsőn.

Talán csak egy fosztogató nő, gondolja Hockenberry, ám egyből hamvába hal a remény: halk fémes nesz visszhangzik a lépcsőkről, akár a páncélzörgés. Meg aztán Hockenberry saját bőrén tapasztalta: a trójai asszonyok életveszélyesebbek, mint a 20. és 21. századi férfiak többsége.

Hockenberry, amilyen halkan csak tud, felkel, arrébb csúsztatja a borostömlőt, a kenyeret és a sajtot, elteszi a kését, némán kivonja a kardját, és a magányosan árválkodó, épen álló falszakasz felé húzódik. A szél feltámad, fellebbenti vörös köpönyegét, melynek redői alá bújtatja a kardot.

A káté-medálom! Bal kézzel megérinti az apró kvantumteleportációs készüléket, amely a zekéje alatt a mellkasához simul. Még hogy nincs nálam semmi értékes! Attól, hogy nem használhatom, mert akkor bemérnek és üldözőbe vesznek az istenek, még egyedi darab. Felbecsülhetetlen. Hockenberry előkapja a zseblámpáját, és előreszegezi, mint régen a sokkolópálcáját. Már amikor még volt neki olyanja. Most visszasírja.

Mi van, merül föl benne az ötlet, ha egy isten fordul rá éppen a tizenegyedik lépcsőfordulóra? Az Olümposz urai tudvalevőleg be-beosontak Trójába, földi halandónak álcázva magukat. Volt bőven okuk arra, hogy megöljék, és visszavegyék a káté-medált.

A lépcsőző jövevény megteszi az utolsó néhány fokot, és kilép a takarásból. Hockenberry felkapcsolja a zseblámpát, és az idegenre világít az éles fénysugárral.

A fény alacsony, hozzávetőleg humanoid alakra vetül: térdei ki vannak csavarodva, karjai rossz szögben állnak, kezei felcserélhetőek, arca egyáltalán nincs. Alig egy méter magas, fekete műanyag és szürkésfekete-vörös foltos fémváz borítja.

–Mahnmut! – lélegzik fel Hockenberry, majd elfordítja a zseblámpa pászmáját a töpörödött európéi moravecről.

–Az ott egy kard a köpönyege alatt – szólal meg Mahnmut angolul –, vagy csak ennyire örül nekem?

Hockenberry mostanában, ha feljött a kilátóhelyére, hozott magával némi tüzelőanyagot a hátizsákjában. Az elmúlt hónapokban ez javarészt szárított tehénlepény volt, ma este azonban rengeteg édeskés illatú aprófát csomagolt; a feketepiacon árulták azok a favágók, akik Parisz máglyájához szállítottak alapanyagot. Hockenberry szerény kis tüzet rakott belőlük, majd Mahnmuttal letelepedtek egy-egy kőtömbön egymással szemben, a tűz átellenes oldalán. A szél hűvösre fordult; Hockenberry a maga részéről hálás volt a melegért.

–Napok óta nem láttalak a környéken – mondja a kis moravecnek. Hockenberry figyeli, hogyan tükröződnek a lángok Mahnmut fényes, műanyag látólemezén.

–Fent jártam a Phoboszon.

Eltart néhány másodpercig, mire Hockenberrynek beugrik, mi az a Phobosz: a Mars egyik holdja. A közelebbi, teszi hozzá gondolatban. Vagy a kisebbik. Na mindegy: hold, és kész. Odafordul a hatalmas Lyukhoz, amely pár kilométerre, Trójától északkeletre tátong: a Marson is éjszaka honol, a Lyuk korongja csupán halványan rajzolódik ki a sötét égbolton, és csak azért lehet megkülönböztetni, mert a csillagok odaát kissé máshogy világítanak. Fényesebben ragyognak, esetleg sűrűbben. Vagy mindkettő. A Mars holdjai nem látszanak.

–Történt valami érdekes, amíg távol voltam? – érdeklődik Mahnmut.

Hockenberry nem tudja megállni nevetés nélkül. Mesél a moravecnek a reggeli gyászszertartásról, meg arról, hogy Oinóné a máglyára vetette magát.

–A macska rúgja meg! – rikkant Mahnmut. A volt szkholiaszta gyanítja, hogy a moravec szándékosan vet be olyan angol kifejezéseket, amelyekről azt hiszi, Hockenberry földi életének időszakából származnak. Néha beletrafál; máskor – például most is – röhejes frázisokat pufogtat.

–Nem rémlik az Iliászból, hogy Parisz újranősült – folytatja Mahnmut.

–Azt hiszem, az Iliász nem említ ilyesmit. – Hockenberry tornáztatja a memóriáját, vajon tanított-e erről bármit annak idején, de nem jut eszébe semmi.

–Elég drámai jelenet lehetett.

–Az – erősíti meg Hockenberry. – De az igazi drámát az jelentette, amikor megvádolta Philoktétészt, hogy valójában ő ölte meg Pariszt.

–Philoktétészt? – Mahnmut félrebiccenti a fejét, mint egy kutya. Hockenberry valamiért mindig arra gondol a mozdulat láttán, hogy Mahnmut memóriabankokat olvas be. – Szophoklész drámájából? – kérdi Mahnmut kisvártatva.

–Aha. A thesszáliaiak Methoné seregeinek eredeti parancsnoka.

–Nem emlékszem rá az Iliászból – feleli Mahnmut. – És szerintem itt sem találkoztam vele.

Hockenberry megrázza a fejét.

–Agamemnón és Odüsszeusz még évekkel ezelőtt, az idevezető úton kitette Lémnosz szigetén.

–Miért? – Mahnmut hanghordozása olyan emberi, majdhogynem érdeklődést fejez ki.

–Jobbára mert büdös volt.

–Büdös volt? A halandó héroszok zöme büdös.

Hockenberry megrökönyödik. Felidézi, hogy tíz éve maga is ugyanezt állapította meg, amikor nem sokkal olümposzi feltámasztását követően munkába állt szkholiasztaként. Ám hat hónap elteltével többé már fel sem figyelt rá. Eltűnődik, vajon neki milyen szaga lehet.

–Philoktétész különösen büdös volt, ugyanis elgennyesedett a sebe.

–Miféle seb?

–Kígyómarás. Egy mérgeskígyó marta meg, amikor… áh, hosszú történet. Csak a szokásos mese, lopott az istenektől, satöbbi. Mindenesetre Philoktétész talpa és lába rémes állapotba került, ömlött belőle a váladék, orrfacsaró bűzt árasztott, és az íjász szabályos időközönként ordítozott meg ájuldozott a fájdalomtól. Mondom, mindez tíz éve történt, a Trójába vezető hajóúton. Agamemnón végül Odüsszeusz tanácsára nemes egyszerűséggel kitette az öreget Lémnosz szigetén, és szó szerint ott hagyta megrohadni.

–Viszont túlélte? – mondja Mahnmut.

–Mint a mellékelt ábra mutatja. Az istenek valószínűleg okkal hagyták életben, de egész idő alatt a kínok kínját állta ki üszkösödő lába miatt.

Mahnmut megint oldalra biccenti a fejét.

–Rendben… közben eszembe jutott Szophoklész színdarabja. Odüsszeusz ment vissza érte, miután Helenosz, a látnok megmondta az argosziaknak, hogy nem vehetik be Tróját Philoktétész íja nélkül, amit… kitől is kapott? Á, igen: Héraklésztől. Herkulestől.

–Úgy van, tőle örökölte az íjat – bólint Hockenberry.

–Nem emlékszem, hogy Odüsszeusz elment volna érte. Mármint, a való életben. Az elmúlt nyolc hónapban.

Hockenberry ismét a fejét csóválja.

–Fű alatt intézték. Odüsszeusz mindössze három hétig volt távol, különösebb felhajtás nélkül. Aztán visszatért, és akkor sem csinált nagy ügyet belőle… ja, igen, elmentem borért, és a visszaúton felszedtem Philoktétészt.

–Szophoklész drámájában központi szerepet játszott Neoptolemosz, Akhilleusz fia – magyarázza Mahnmut. – Csakhogy Neoptolemosz sosem találkozhatott az apjával, mert az meghalt még a fia születése előtt. Ugye nem azt akarja mondani, hogy Neoptolemosz is itt van?

–Tudtommal nincs – válaszolja Hockenberry. – Csak Philoktétész. Az íjával.

–És Oinóné azzal vádolta, hogy ő végzett Parisszal, nem pedig Apollón.

–Jaja. – Hockenberry rőzsét vet a tűzre. Szikrák szökkennek a szélben, a csillagok felé szállnak. Az óceán fölött szurokfekete az égbolt, felhők gyülekeznek. Hockenberry érzi, hogy pirkadat előtt még eleredhet az eső. Néha idefent alszik – a zsákjára hajtja a fejét, a köpönyegével takarózik –, de ma éjjel nem tervez maradni.

–Hogyan válthatott Philoktétész lassú időre? – firtatja Mahnmut. A moravec felemelkedik, és a terasz töredezett pereméhez ballag a sötétben; szemlátomást nem támad tériszonya a több mint harminc méteres szakadék előtt. – Az ugrást lehetővé tévő nanotechnológiát egyedül Pariszba ültették be a párviadal előtt, nemde?

–Ezt neked jobban kellene tudnod – válaszolja Hockenberry. – A te moraveceid oltották be Pariszt azokkal a nanobizgentyűkkel, hogy harcolhasson az istenséggel.

Mahnmut visszamegy a tűzhöz, de állva marad. Kinyújtja a kezét, mintha a lángok fölött melengetné. Talán tényleg ezért tartja a tűz fölé, gondolja Hockenberry. Tisztában van azzal, hogy a moravecek részben szerves lények.

–Egyes hősök szervezetében – teszem azt, Diomédészben – még maradtak lassúidő-nanoklaszterek abból az időből, amikor Athéné vagy egy másik isten befecskendezte – morfondírozik Mahnmut. – De igaza van: tíz napja csak Parisz kért frissítést az Apollónnal való párviadala előtt.

–És Philoktétész tíz évig máshol tartózkodott – teszi hozzá Hockenberry. – Semmi értelme nem lett volna, ha bármelyik isten felpörgette volna a lassúidő nanomémjeivel. Merthogy azok az embert gyorsítják fel, és nem az időt lassítják le, igaz?

–Igaz – feleli a moravec. – A „lassú idő” félrevezető elnevezés. A lassú időbe átlépő utazók úgy élik meg, mintha megállt volna az idő… mintha minden és mindenki borostyánba dermedt volna… holott valójában az ember mozgása lesz hipergyors, ezredmásodpercekre csökken a reakcióideje.

–Miért nem égnek el olyankor az emberek? – kérdi Hockenberry. Követhette volna Apollónt és Pariszt a lassú időbe, és végignézhette volna a csatájukat: ha aznap ott lett volna, bizony meg is teszi. Az istenek kifejezetten ezért juttattak nanomémeket a vérébe és a csontjaiba, ő pedig számtalanszor ugrott lassú időbe, és tekintette meg, ahogy az istenek felkészítik akháj vagy trójai hőseiket az ütközetre. – A súrlódástól – teszi hozzá. – A levegővel, meg ilyenek… – Ügyefogyottan elhallgat. Sosem volt jó fizikából.

Mahnmut mégis olyan komolyan bólogatott, mintha a szkholiaszta nagy bölcsességeket állított volna.

–A lassú idő részecskegyorsítójának burka valóban elégne – ha mástól nem, a belső hőtermeléstől biztosan –, de a nanoklaszterek erről is gondoskodnak. A test nanopajzsa védelmet nyújt.

–Mint Akhilleusznak?

–Úgy van.

–Nem gyulladhatott meg emiatt Parisz? – veti fel Hockenberry. – Ha meghibásodott a nanotech.

–Elég valószínűtlen – válaszolja Mahnmut, majd letelepszik egy kisebb kőtömbre. – De miért akarta volna megölni ez a Philoktétész Pariszt? Mi oka lehetett rá?

Hockenberry vállat von.

–A Trójáról szóló, nem homéroszi, az Iliásztól független művekben Parisz gyilkosa Philoktétész. És nyíllal teríti le. Mérgezett nyíllal. Oinóné állításának megfelelően. Homérosz utal is rá egyszer, hogy eszébe fog jutni az akhájoknak Philoktétész, mert csak akkor dőlnek le Trója falai, amikor Philoktétész megjelenik a harcmezőn. A második énekben említik, ha nem tévedek.

–De hát a trójaiak és az akhájok azóta szövetségre léptek.

Hockenberry szája mosolyra görbül.

–Rezeg a léc. Te is tudod, én is tudom: mindkét táborban összeesküvéseket szőnek és lázadást szítanak. Senki nem örül az istenek elleni háborúnak Hektóron és Akhilleuszon kívül. Csak idő kérdése, és újabb felkelés robban ki.

–Na jó, de Hektór és Akhilleusz majdhogynem verhetetlen páros. És több tízezer trójai meg akháj fogadott hűséget nekik.

–Még – helyesbít Hockenberry. – De lehet, hogy nemrég az istenek is elkezdtek kibicelni.

–Átsegítették Philoktétészt a lassú időbe? – csodálkozik Mahnmut. – De miért? Occam borotvája alapján, ha holtan akarták látni Pariszt, egyszerűbb lett volna hagyni, hogy Apollón megölje. Amúgy is azt hitte mindenki, hogy ez történt. Máig. Oinóné vádbeszédéig. Miért bérelnének fel egy akhájt a meggyilkolására…? – Elhallgat, majd dünnyög. – Hát persze.

–Azaz – következtet Hockenberry. – Az istenek előbbre akarják hozni a soron következő zendülést, eltakarítani az útból Hektórt és Akhilleuszt, szétzilálni a szövetséget, és egymásnak ugrasztani a görögöket meg a trójaiakat.

–Lásd, mérgezés – állapítja meg a moravec. – Így életben tartják Pariszt addig, amíg elmondhatja a feleségének – az első feleségének –, ki a valódi gyilkosa. A trójaiak most bosszúra szomjaznak, és még az Akhilleuszhoz hű argosziak is készek lesznek fegyvert ragadni önvédelemből. Ravasz húzás. Történt bármi hasonlóan érdekfeszítő?

–Agamemnón visszatért.

–Ne szívasson – vágja rá Mahnmut.

Beszélnem kell vele a köznyelvi szófordulatairól, jegyzi meg magában Hockenberry. Úgy érzem magam, mint aki egy gólyával társalog az egyetemen.

–Nem szívatlak – biztosítja Hockenberry. – Pár hónappal korábban tért vissza az útjáról, és igencsak meglepő hírekkel érkezett.

Mahnmut várakozásteljesen dől előre. Hockenberry mindenesetre az izgatottság jeleként értelmezi a kis humanoid kiborg testbeszédét. A sima, fémes plasztik arcon semmi nem tükröződik a lángok fényén kívül.

Hockenberry megköszörüli a torkát.

–Az otthon maradt emberek eltűntek – árulja el. – Sehol senki. Felszívódtak.

Hockenberry arra számított, hogy a kis moravec valamiképp kinyilvánítja csodálkozását, ám csak némán várakozik.

–Mindenki köddé vált – folytatja Hockenberry. – Nem csak Mükénében, ahol Agamemnón először szállt partra; nem csak a felesége, Klütaimnésztra, meg a fia, Oresztész, a többi szereplővel egyetemben. Mindenki más is. A városok kihaltak. Érintetlen ételek állnak az asztalon, alultáplált lovak az istállókban. Az üres tűzhelyek előtt kutyák nyüszítenek. A tehenek duzzadó tőggyel állnak a mezőn. A birkák nyíratlanok. Bárhol kötött ki Agamemnón a hajóival, a Peloponnészoszon vagy azon túl… Menelaosz királysága Spártában: elnéptelenedett. Odüsszeusz otthonában, Ithakában: senki.

–Igen – feleli Mahnmut.

–Egy pillanat – rökönyödik meg Hockenberry. – Te kicsit sem vagy meglepve. Tudtad. A moravecek tudták, hogy a görög városokat és királyságokat kiürítették. Ez hogy lehet?

–Mármint, honnan tudtuk? – pontosítja a kérdést Mahnmut. – Egyszerű. Az érkezésünk óta megfigyeljük az űrből ezeket a helyeket. Távirányítású drónokat indítottunk adatrögzítés céljából. Sokat tanulhatunk itt a Föld történetéről.

Hockenberry nem talál szavakat. Sose hitte volna, hogy a moravecek odafigyelnek másra Tróján, a környező csatamezőn, a világokat összekötő Lyukon, a Marson, az Olümposzon, az isteneken, és esetleg egy-két marsi holdon kívül… Jesszus, ez nem elég?

–Mikor… tűntek el? – nyögi ki nagy nehezen Hockenberry. – Agamemnón folyton arról beszél, hogy az ételmaradékok egy része még nem romlott meg.

–Hát, ez attól függ, mit értünk „romlott” alatt – feleli Mahnmut. – A megfigyeléseink szerint az emberek körülbelül négy és fél hete tűntek el. Pont amikor Agamemnón szerény flottája közeledett a Peloponnészoszi-félszigethez.

–Atyaúristen – suttogja Hockenberry.

–Bizony.

–Láttátok az eltűnésüket? A műholdas felvételeken, a drónokén?

–Nem kifejezetten. Az egyik pillanatban még ott voltak, majd egy másodpercre rá nyomuk veszett. Görög idő szerint hajnali kettőkor történt, úgyhogy nem sok tevékenységet követhettünk nyomon… a görög városokban legalábbis.

–A görög városokban… – ismétli bambán Hockenberry. – Úgy érted… izé… volt még… máshonnan is tűntek el emberek? Teszem azt, Kínából?

–Igen.

A szél hirtelen végigsöpör a sasfészkükön; szikrák szállnak mindenüvé. Hockenberry eltakarja az arcát, hogy ne fújja a szemébe a parazsat a szél, majd leporolja a köpönyegét és zekéjét. Miután a szél elül, rádobja a maradék néhány rőzsét a tűzre.

Tróját és az Olümposzt leszámítva – ami, mint azt nyolc hónapja felfedezte, még csak nem is a Földön található – Hockenberry ezen a múltbeli Földön csupán egyetlen helyre utazott, méghozzá az őskori Indianába. Oda tette ugyanis ki az utolsó életben maradt szkholiaszta kollégáját, Keith Nightenhelsert, az indiánok gondjaira bízva, amikor a Múzsa öldökölni kezdett. Most önkéntelenül az inge alatti káté-medálhoz kapja a kezét. Meg kéne néznem, rendben van-e Nightenhelser.

A moravec – mintha gondolatolvasó volna – így szól:

–Mindenki eltűnt, minden egyes ember Trója közvetlen közelét kivéve. Afrikaiak. Észak-amerikai bennszülöttek. Dél-amerikai indiánok. A kínaiak; az ausztrál őslakosok. Polinézek. A hunok, a dánok és a leendő vikingek Észak-Európából. A proto-mongolok. Akit csak el tudsz képzelni. A bolygó komplett emberi népessége – becsléseink szerint mintegy huszonkétmillió fő – elpárolgott.

–Képtelenség – hitetlenkedik Hockenberry.

–Valóban annak látszik.

–Miféle hatalom képes…

–Isteni hatalom – vágja rá Mahnmut.

–Nem létezik, hogy ez az olümposzi istenek műve. Ők csak… csak…

–Szuperemberek? – fejezi be helyette Mahnmut. – Igen, mi is erre jutottunk. Egyéb erők munkálkodnak.

–Isten? – suttogja Hockenberry. Szigorú baptista családban nevelkedett Indianában, mielőtt tanulásra cserélte volna a hitét.

–Meglehet – válaszolja a moravec –, ám ebben az esetben az Úr a Földön él, vagy a bolygó körül. Gigantikus kvantumenergiák szabadultak el a Földről vagy bolygó körüli pályáról, méghozzá Agamemnón feleségének és gyerekeinek eltűnése pillanatában.

–Az energiák a Földről származtak? – ismétli Hockenberry. Körülnéz az éjszakában, a halotti máglyán odalent, a lábuk előtt elterülő város egyre pezsgőbb éjszakai életén, az akhájok messzi tábortüzein, a még távolabbi csillagokon. – Innen?

–Nem erről a Földről – helyesbít Mahnmut. – A másikról. A magáéról. És úgy néz ki, oda fogunk menni.

Hockenberry szíve egy percig hevesen zakatol, azt hiszi, menten rosszul lesz. Aztán rádöbben, hogy Mahnmut igazából nem is az ő Földjéről beszél – a 21. századi világról, töredékes emlékfoszlányokban megőrzött előző életéről, mielőtt az istenek feltámasztották volna régi DNS-minták, könyvek, és a jó ég tudja, még mi minden alapján, a tudatalattiból apránként tudatosuló múlt az indianai egyetemmel, a feleségével, a hallgatóival –, hanem a terraformált Marssal egyidejű Földről, amely több mint háromezer évvel Thomas Hockenberry rövidre szabott, boldognak aligha nevezhető élete után található a jövőben.

Nem bír megmaradni a fenekén. Feláll és járkálni kezd fel-alá a torony romos tizenegyedik emeletén, az északkeleti homlokzat düledező falaitól a déli és nyugati oldalon tátongó meredek szakadékig róva a köröket. Egy saruja által felvert kavics harminc métert zuhan a sötét utcákig. A szél lobogtatja köpönyegét, felborzolja hosszú, őszülő haját. Elméletben immár nyolc hónapja tudta, hogy a Lyuk mögött látható Mars egyazon jövőbeli naprendszeren osztozik a Földdel és a többi bolygóval, de valahogy sosem kapcsolta össze ezt az egyszerű tényt azzal a felismeréssel, hogy az alternatív Föld ténylegesen odaát várja.

A feleségem csontjai a porral vegyülnek odaát, gondolja, és kis híján elneveti magát, pedig a sírás fojtogatja a torkát. Baszki, az én csontjaim is porral vegyülnek.

–Hogyan lehet átkelni a másik Földre? – tudakolja, de azonnal belátja, mekkora marhaságot kérdezett. Hallotta a sztorit, melyben Mahnmut és nagydarab barátja, Orphu áthajóztak a Marsra a Jupiter térségéből. Velük tartott több moravec is, akik életüket vesztették az istenekkel való első kapcsolatfelvételkor. Rendelkeznek űrhajókkal, Hockenbush. Noha a moravec és rögvec járművek javarészt varázsütésszerűen bukkantak fel a Mahnmut segítségével életre hívott kvantumlyukak túlsó oldaláról, ez mit sem változtatott azon a tényen, hogy űrhajók voltak.

–Kimondottan erre a célra építünk egy hajót a Phobosznál – újságolja halkan a moravec. – Ezúttal nem egyedül kelünk útra. És nem is fegyvertelenül.

Hockenberry egyre csak járkál. A beomlott padló pereméhez érve erős késztetést érez, hogy levesse magát a biztos halálba – gyerekkora óta mindig megkísérti ez a csábítás a magas helyeken. Vajon ezért szeretek feljárni ide? Hogy fontolgassam, leugorjak-e? Hogy az öngyilkossággal kokettáljak? Igen, ezért, döbben rá. Eddig nem is tudatosult benne, mennyire magányos volt az elmúlt nyolc hónapban. Most pedig még Nightenhelser is eltűnt, feltehetőleg az indiánokkal egyetemben, elnyelte őket a kozmikus porszívó, vagy mifene, ami az összes földlakót eltüntette egy hónap alatt, leszámítva a szerencsétlen, elcseszett trójaiakat és görögöket. Hockenberry nem felejtette el, hogy ha elcsavarja a nyakában lógó káté-medált, egy szempillantás alatt Észak-Amerikában találja magát, és nekiállhat megkeresni egykori szkholiaszta barátját az őskori Indiana egyik szegletében, ahol sorsára hagyta nyolc hónapja. De azt is tudja, hogy az istenek lenyomozhatják a Planck-tér repedéseiben. Ez az oka, hogy nyolc hónapja egyszer sem kátézott.

Visszabattyog a tűzhöz, megáll előtte, és a kis moravec fölé tornyosul.

–Mi a fészkes fenéért avattál be?

–Szeretnénk, ha velünk jönne – közli Mahnmut.

Hockenberry nehézkesen visszaül. Kis idő múlva tud csak megszólalni.

–Az ég szerelmére: miért? Mi hasznomat vehetnétek egy ilyen expedíción?

Mahnmut rendkívül emberi módon rándítja meg a vállát.

–Abból a közegből származik – válaszolja egyszerűen. – Még ha más időből is. Képzelje, a túlsó Földön is élnek emberek.

–Csakugyan? – Hockenberry érzékeli, milyen döbbentnek és ostobának hangzik. Fel sem merült benne a lehetőség.

–Igen. Nem sokan… az emberek többsége a jelek szerint továbbfejlődött, egyfajta poszthumán létállapotot ért el, és mintegy ezernégyszáz éve orbitális gyűrűvárosokba költöztek a bolygóról. Ám úgy vettük észre, maradt még pár százezer ódivatú emberi lény.

–Ódivatú emberi lények – ismétli Hockenberry, és már meg sem próbálja leplezni döbbenetét. – Hozzám hasonlók.

–Úgy van – erősíti meg Mahnmut. Feláll, és látómezeje épphogy felér Hockenberry övéig. Ő maga sosem számított hórihorgasnak, ám most egyszerre megérti, hogyan érezhetik magukat az olümposzi istenek a hétköznapi földi halandók körében. – Úgy gondoljuk, velünk kellene tartania. Komoly segítséget nyújthat nekünk, amikor leülünk beszélni az eljövendő Föld emberiségével.

–Szent egek – sóhajt Hockenberry. Ismét az emelet széléhez sétál, és újfent konstatálja, hogy semmiből sem állna megtenni még egy lépést, túl, le a sötétségbe. És ezúttal az istenek nem támasztanák fel. – Szent egek – ismétli még egyszer.

Hockenberry ki tudja venni Hektór sziluettjét a félhomályban, Parisz halotti máglyájánál: a trójai hős rendületlenül locsolja borral a földet, rendületlenül dobat az embereivel újabb és újabb fahasábokat a lángok közé.

Én öltem meg Pariszt, gondolja Hockenberry. Én öltem meg minden férfit, nőt, gyereket és istent, akik azóta haltak meg, amióta felöltöttem Athéné alakját, elraboltam Patrokloszt, és megrendeztem a halálát, mert így tudtam arra sarkallni Akhilleuszt, hogy megtámadja az isteneket. Hockenberry hirtelen keserűen felnevet, cseppet sem zavartatva magát, hogy a kis gépemberke a háta mögött esetleg azt gondolja róla, megháborodott. Naná, hogy megháborodtam. Ez kész őrület. Részben azért nem vetettem le magam ebből a kibaszott toronyból ez idáig, mert úgy érezném, nem teljesíteném a kötelességem… mintha továbbra is figyelemmel kéne követnem az itteni eseményeket, mintha még mindig az a szkholiaszta lennék, akinek jelentenie kell a Múzsának, az istenek megbízottjának. Elment a maradék józan eszem is, az egyszer biztos. Nem először, és nem is tizenötödször kerülgeti a sírás.

–Velünk jön a Földre, Hockenberry professzor? – kérdi Mahnmut halkan.

–Faszom. Ja, persze, miért is ne? Mikor?

–Mit szólna, ha most rögtön indulnánk? – mondja a kis moravec.

A darázs valószínűleg jelzőfények nélkül, némán lebegett több méterrel felettük. A fekete, fűrészfogas jármű olyan váratlanul suhan le a magasból, hogy Hockenberry majdnem lebucskázik az épületről.

Egy különösen erős szélrohamnak köszönhetően visszanyeri az egyensúlyát, és ahogy hátrébb húzódik a peremtől, lépcsőzetes rámpa ereszkedik alá a darázs gyomrából, és fémes csattanással csapódik a kőpadlóba.

A hajóból vörös izzás szűrődik ki.

–Csak ön után – engedi előre Hockenberryt Mahnmut.


6.

Alig kelt fel a nap. Zeusz egyedül volt az istenek csarnokában, amikor asszonya, Héra bevonult a terembe, aranypórázon vezetve egy kutyát.

–Ez volna az? – kérdezte borúsan az istenek atyja aranytrónusáról.

–Igen – felelte Héra. Levette a pórázt a kutyáról. Az eb leült.

–Szólítsd a fiadat! – parancsolta Zeusz.

–Melyiket?

–A nagy mesterembert. Azt, aki úgy koslat Athéné után, és úgy dörgölőzik a combjához, mint ez a kutya tenné, ha nem ismerné a jó modort.

Héra már indult is kifelé. A kutya utánaeredt.

–Hagyd itt a kutyát! – szólt rá Zeusz.

Héra intett az állatnak, hogy maradjon, az pedig engedelmeskedett.

A kutya nagytestű volt, szürke, rövid szőrű, jól táplált, szeme gesztenyebarna. Tekintetéből valahogy egyszerre sütött az ostobaság és a ravaszság. Járkálni kezdett, körmei a márványon kopogtak, ahogy oda-vissza cammogott Zeusz arany trónusa körül. Meg-megszagolta a villámok urának, Kronosz gyermekének saruját és lábujjait. Aztán odamerészkedett a gigantikus holomedence pereméhez, lekukucskált, de nem látott semmi érdekeset a felületi feszültség sötét videó-örvényében, így aztán ráunt, és tovaloholt egy oszlophoz, méterekkel arrébb.

–Hozzám! – förmedt rá Zeusz.

A kutya hátranézett Zeuszra, majd visszafordult. Tájékozódásképp megszimatolta a széles fehér oszlop talapzatát.

Zeusz füttyentett.

A kutya hátrakapta a fejét, fülét hegyezte, de nem indult meg a főisten felé.

Zeusz még egyet fütyült, majd összecsapta a tenyerét.

A szürke kutya erre már nyakába szedte a lábát, dülöngélve, lógó nyelvvel, vidor tekintettel szaladt az istenek atyjához.

Zeusz leereszkedett trónjáról, és megsimogatta az állatot. Hirtelen előhúzott egy kést a köntöse alól, meglendítette roppant kezét, és egy csapással lefejezte a kutyát. A fej majdnem a medencéig gurult; a test a márványra zuhant, mellső lábai előremeredtek, mintha ráparancsoltak volna, hogy „feküdj”, ő pedig jutalomfalat reményében szót fogadott.

Héra és Héphaisztosz érkezett a csarnokba, és átvágtak a széles márványpadlón.

–Megint a háziállatokkal játszol, férjuram? – kérdezte Héra, ahogy közelebb ért Zeuszhoz.

Zeusz egy legyintéssel félresöpörte a kérdést, visszacsúsztatta a kést a tokjába, és ismét helyet foglalt a trónján.

Héphaisztosz isteni mércével ugyancsak kisnövésűnek és mokánynak számított, még a száznyolcvan centit sem érte el. Leginkább egy méretes, szőrös hordóra emlékeztetett. A tűz istene egyszersmind sánta is volt, holtsúlyként húzta a bal lábát – merthogy az az is volt. Torzonborz hajánál csak a szakálla nézett ki vadabbul, mintha egybenőtt volna a mellszőrzetével; véreres szeme szüntelen ide-oda cikázott. Úgy tetszett, mintha páncélt viselt volna, ám ha valaki tüzetesebben szemügyre vette, láthatta, hogy valójában a több száz apró szelencéből, erszényből, szerszámból és egyéb eszközből álló tömör palást látszik vértezetnek. Némelyik apró tárgyat nemesfémből verték, mások egyéb anyagból készültek; akadtak bőrből megmunkált, olcsóbb fémből készült vagy ránézésre hajfonatokból szőtt darabok is. Mind a szőrös testére aggatott, keresztbe vetett szíjakról és övekről csüngtek. Héphaiosztosz, a kovácsok és fémművesek díszpéldánya arról volt nevezetes az Olümposzon, hogy hajdan aranyból öntött asszonyokat, vagy felhúzhatós hamvas szűzeket, akik úgy mozogtak, mosolyogtak és szereztek örömet a férfiaknak, mint hús-vér megfelelőik. Állítólag a kovácsisten formálta meg alkimista üstjében a történelem első nőjét: Pandorát.

–Üdvöz légy, kovácsmester! – dörögte Zeusz. – Hamarabb is hívtalak volna, csakhogy nem szorult javításra egy bádogfazék vagy játékpajzs sem.

Héphaisztosz letérdelt a véreb lefejezett teteméhez.

–Erre nem volt szükség – motyogta. – Semmi. Semmi az égvilágon.

–Bosszantott. – Zeusz felemelt egy serleget arany trónusa karfájáról, és nagyot húzott belőle.

Héphaisztosz az oldalára hengergette a fej nélküli tetemet, végigfuttatta durva tenyerét az állat bordái mentén, mint aki meg akarja vakargatni a halott eb hasát, majd megnyomta. Felpattant egy bőrrel és szőrrel fedett panel. A tűz istene a kutya gyomrába nyúlt, és kiszedett egy húscafatokkal, mócsingokkal teli átlátszó tömlőt. Nyálkás, rózsaszín foszlányt húzott ki a bélzsákból.

–Dionüszosz – nevezte meg.

–A fiam – mondta Zeusz. A halántékát dörzsölte, mint aki a háta közepére kívánja az egészet.

–Elvigyem-é eme maradványt a Gyógyítónak tartályába helyezni, Kronidész? – kérdezte a tűz istene.

–Nem. Egye csak meg egy közülünk, úgy a fiam tetszése szerint születhet újjá. Ki testét magába veszi, szenvedés lesz osztályrésze, de ebből tán majd tanul az olümposzi istenek és istennők népe, s nagyobb éberséggel vigyázzák gyermekeim épségét.

Zeusz lepillantott Hérára, aki ezalatt közelebb mászott hozzá, leült a trónszék második kőlépcsőjére, jobb karját csábosan kinyújtotta ura lába mellett, hószínű kezét Zeusz térdén nyugtatva.

–Ne tedd, férjuram! – rimánkodott halkan. – Kérlek!

Zeusz elmosolyodott.

–Dönts hát te, asszony!

Héra gondolkodás nélkül rávágta a választ.

–Aphrodité. Nem jelent neki újdonságot, ha hímek tagjait dugja a szájába.

Zeusz nemet intett.

–Válassz mást! Aphrodité nem érdemelte a nemtetszésemet semmivel, amióta kiengedték a gyógytartályból. Nem gondolod, hogy Pallasz Athéné jobban rászolgált? Hisz ő az az elnemenyésző, aki földi halandókkal háborúságba sodort bennünket, midőn zabolátlan vágyainak szabad folyást engedve megölte Akhilleusz szeretett fivérét, Patrokloszt. Nem beszélve Hektór csecsszopó gyermekéről!

Héra visszahúzta a kezét.

–Athéné tagadja, hogy ily bűnöket cselekedett volna, Kronidész. A földi halandók pedig állítják, hogy Aphrodité segített Athénének lemészárolni az újszülöttet.

–A holomedence felvételén tisztán látszik Patroklosz meggyilkolása, asszony. Visszajátsszam neked? – Zeusz mély basszusában, mely még suttogásra fogva is távoli mennydörgést idézett, növekvő harag remegett. Mintha viharfelhők vonultak volna az istenek visszhangos csarnokába.

–Nem, uram – felelte Héra. – De tudod jól: Athéné váltig állítja, hogy Hockenberry, az eltűnt szkholiaszta a tettes, csakis ő ölthette fel az alakját, és követhette el a nevében e rémtetteket. Irántad érzett szeretetére esküszik, hogy…

Zeusz ingerülten felpattant, és odébb ballagott a trónusától.

–A szkholiaszták alakváltó pántjait nem úgy tervezték, hogy felruházhassanak egy halandót az istenné alakulás vagy isteni hatalom birtokásává válás képességével! – csattant fel. – Nem lehetséges! Egy pillanatra sem! Olümposzi isten vagy istennő művelte: vagy Athéné, vagy családunk valamely tagja Athéné képében. Nos hát… válassz, ki vegye magához fiam, Dionüszosz testét és vérét.

–Démétér.

–Démétér.

Zeusz beletúrt rövid, hófehér szakállába.

–Démétér. A húgom. Hőn szeretett Perszephoném anyja.

Héra felállt, hátrébb lépett, és széttárta a kezét.

–Mondj egy istent a bércen, aki nem a rokonod, férjuram! Asszonyod vagyok, s egyben testvéred is. Démétérnek legalább van tapasztalata torzszülöttek világrahozatalában. És meddőn telnek napjai, amióta a földi halandók nem vetnek búzát, amit learathatnának.

–Legyen hát – nyugtázta Zeusz. Héphaisztoszhoz fordult a paranccsal. – Vidd Démétérhez fiam testét, és add át neki üzenetem, hogy ura, Zeusz akaratát teljesítve a húst elfogyassza és fiamat újra életre keltse. Állítsd mellé őrnek három Erinnüszöm, szemmel tartani fiam megszületéséig.

A tűz istene vállat vont, és egyik erszényébe ejtette a húscafatot.

–Látni kívánsz képeket Parisz halotti máglyájáról?

–Igen – felelte Zeusz. Visszament a trónjához, letelepedett, majd megpaskolta a lépcsőfokot, ahonnan Héra felállt.

Az istennő engedelmesen visszaült eredeti helyére, de ezúttal nem tette a kezét a férje térdére.

Héphaisztosz a bajsza alatt morgolódva a kutyafejhez csoszogott, fülénél fogva felemelte, és a holomedencéhez vitte. Letérdelt a pereménél, előhúzott egy görbe fémeszközt a mellkasán átvetett szíjak egyikéről, és kipiszkálta a kutya bal szemgolyóját a szemüregéből. Vért nem fakasztott. A szemgolyót ugyan könnyen kivájta, azonban vörös, zöld és fehér látóidegek hosszú fonalként nyúltak ki a szemüregből, a tűz istenének rántására legombolyodva. Húzott vagy félméternyi csillogó hártyát a padlóra, mielőtt előkapott volna egy másik szerszámot, és elnyisszantotta volna az idegeket.

A nyálkás felületet és a szigetelőréteget a fogával tépkedve Héphaisztosz vékony, fényes aranyhuzalokat tárt fel az idegek belsejéből. Megsodorta a végüket, majd rádugta egy kis méretű acélgolyóbisra, amit az egyik erszényéből varázsolt elő. A gömböt maga mellett hagyta, és a medencébe ejtette a szemgolyót meg a színes idegszálakat.

A medencében azon nyomban háromdimenziós képek villantak fel. A falakba és az oszlopokba épített piezo-elektromos mikrohangszórókból hangok törtek elő, és betöltötték a teret a három isten körül.

A Tróját ábrázoló felvételek egy kutya szemszögéből elevenedtek meg: közel a földhöz, csupa csupasz térden, érc lábvérten keresztül.

–Jobb szerettem a régi nézőpontunkat – duzzogott Héra.

–A moravecek képesek azonosítani és leszedni a drónjainkat, még a kurva bogárszemeket is – magyarázta Héphaisztosz, előretekerve Parisz temetési szertartásáig. – Szerencsénk, hogy…

–Csendet! – utasította rendre Zeusz. A szó görögve verődött vissza a falakról, akár az égzengés. – Ott! Az az! Hangot!

A triumvirátus végignézte a temetési szertartás utolsó perceit, beleértve azt is, amikor Hektór végzett Dionüszosszal.

Látták, ahogy Zeusz fia egyenesen a tömegben kullogó kutyára néz, és így szól: – Kapd be.

–Most már kikapcsolhatod – mondta Héra, amikor a pergő felvételeken Hektór a máglyára dobta a fáklyát.

–Nem – válaszolta Zeusz. – Játszd le a végéig.

Egy percre rá a villámok ura a trónjáról felkelve, összevont szemöldökkel, bőszen villogó tekintettel, ökölbe szorított kézzel indult meg a holomedence irányába.

–Hogy merészel Hektór, ez a földi pondró, Boreászhoz és Zephüroszhoz folyamodni, szítani a tüzet, melyben egy égilakó gyomra, belei és golyói égnek? HOGY MERÉSZELI?!

Zeusz ekkor elkátézott. Éles csattanás rázta meg a csarnokot, ahogy a levegő a roppant isten helyén egy mikroszekundum alatt keletkezett vákuumba áramlott.

Héra megcsóválta a fejét.

–Arra oda se bagózik, ha a szeme előtt rituálisan kivégzik Dionüszosz fiát, de akkor bezzeg éktelen haragra gerjed, amikor Hektór a szelek isteneit szólítja. Atyánk kezd talajt veszteni, Héphaisztosz.

Héra fia felmordult, bevonta a szemgolyót, és a fémgömbbel együtt egy erszénybe mélyesztette. A kutyafejet egy nagyobb zsákba dugta.

–Kellek még valamire e reggelen, Kronosz leánya?

Az istennő a kutya teteme felé biccentett, amelynek hasi panelje még mindig tárva-nyitva állt.

–Vidd azt magaddal.

Zsémbes fia távozása után Héra megérintette a mellét, és elteleportált az istenek csarnokából.

Senki sem kátézhatott Héra hálókörletébe. Még Héra sem. Réges-régen – már ha nem csalt halhatatlan emlékezete, mivel manapság minden emléket fenntartásokkal kellett kezelni – utasítást adott fiának, Héphaisztosznak, hogy erősítse meg a körletét mesterségbeli tudásával. Kvantumfluktuációs erőtér lüktetett a falak mögött, ami hasonlított, de nem egyezett meg teljesen a moravec teremtmények által az isteni behatolók ellen Trója és az akháj tábor köré vont pajzzsal; a hálószobájába nyíló ajtó fluxussal bélelt titánium-ötvözetből készült, amin még a dühöngő Zeusz sem juthat át, Héphaisztosz kvantum-ajtókeretbe passzintotta, szorosan, és egy titkos tolózárral látta el, melynek telepatikus jelszavát Héra naponta megváltoztatta.

Mentálisan elhúzta a tolózárat, belibbent az ajtón, visszazárta a hermetikus, tükörfényes acélbarikádot, átvonult a fürdőjébe, menet közben megszabadulva köntösétől és leheletfinom alsóneműjétől.

Bagolyszemű Héra először megindította a fürdővizet, teleengedte a kádat a kristálytiszta, jeges olümposzi forrásokból, amelyeket Héphaisztosz pokoli masinériája melegített fel a vén tűzhányó magjának forróságát megcsapolva. Elsőnek az ambróziát vette elő, s bedörzsölte vele vakítóan fehér bőrének halvány foltjait, enyhe egyenetlenségeit.

Hókarú Héra ezután jó alaposan bekente szépségében és vonzerejében kortalan testét olívaolajjal, valamint illóolajjal. Az Olümposzon azt beszélték, hogy az olaj jellegzetes illata, amit egyedül Héra használt, nemcsak a Zeusz csarnokának padlóját koptató férfi istenségek gerjedelmét ajzza fel, hanem le tud szállni a Földig, mint egy parfümfelleg, és ha ez megtörténik, a gyanútlan halandó férfiak eszüket vesztik a tomboló vágytól.

A büszke Kronosz sarja ezután elrendezte fényes, ambrózia illatú fürtjeit, és mennyeien illatozó köntöst öltött, amit kifejezetten az ő kérésére szőtt Athéné annak idején, amikor kebelbarátnők voltak. A köntös varázslatosan simult a testére. A kelmét ezernyi minta és alak borította, még egy mesés rózsaszín brokátot is beledolgoztak Athéné ujjai és csodatévő szövőszéke. Héra aranybrossal tűzte össze a fejedelmi köntöst domborodó mellén, és – közvetlenül a keble alatt – megkötötte száz lobogó rojttal díszített övszalagját.

Fülcimpájába – mely épp csak kikandikált sötét illatú hajzuhataga mögül, mint két sápadt, félénk tengeri élőlény – függőket illesztett, eperszín gyöngyök hármas füzérét, amely ezüstös csillogásával garantáltan belemélyesztette karmait a férfiember szívébe.

Utána édes, tiszta fátylat szorított a homlokára: a rózsás arcára omló aranyszövet szikrázott, mint a napfény. Végezetül rugalmas sarut szíjazott puha, fehér talpára, és selymes bokáján becsatolta az arany csatokat.

Most, hogy tetőtől talpig tündökölt, Héra megállt a fürdőszobai ajtó melletti tükörfelületű fal előtt, csendben szemlélte egy rövid ideig a tükörképét, és halkan annyit mondott: – A szépséged még mindig a régi.

Azzal távozott a szobájából, kilépett a kongó márványcsarnokba, megérintette a bal mellét, és elteleportált.

Aphrodité, a szerelem istennője magányosan sétálgatott az Olümposz délre néző, füves oldalán; Héra őt kereste. Esteledett; a kaldera-tó keleti partját szegélyező templomok és az istenek hajlékai fényárban úsztak, és Aphrodité gyönyörködve szemlélte, ahogy a lemenő nap aranyba vonja északon a marsi óceánt, messze keleten pedig a jégmezőket a három magas pajzsvulkán előtt, melyre az Olümposz kétszáz kilométer távolságból vetette roppant árnyékát. A látképet kissé elhomályosította az Olümposz körüli általános erőtér; ez tette lehetővé, hogy lélegezzenek, életben maradjanak, a földit megközelítő gravitációban járjanak-keljenek a terraformált Mars fölé boruló légüres tér szomszédságában. Attól az aigeisztől is reszketett a lég, amit Zeusz húzott fel Olümposz köré a háború kirobbanásakor.

Odalent a Lyuk, az Olümposz árnyékából kimetszett korong más világok naplementéjét sugározta kifelé. Vadul csillámlottak mögötte a halandók tábortüzeinek és a moravec transzportok menetoszlopainak szorgos sorai.

–Drága gyermekem! – szólította meg Héra a szerelem istennőjét. – Megtennél valamit, kedves leány, hogyha kimondom? Vagy tán megtagadod, lelkedben rám haragudva, mert az elmúlt tíz földi évben az akháj sereget segítettem, s te a trójai népet, szívednek kedveset?

–Te szent úrnő – üdvözölte Aphrodité. – Zeusz asszonya, kérhetsz tőlem bármit! Megtennem sürget a lelkem. Bár oly hatalommal bírsz, hogy nem tudom, mit tehetnék érted, de teljesítem, ha tudom.

A nap szinte eltűnt a látóhatár mögött, így mindkét istennőt bekebelezték az árnyékok. Héra azonban észrevette, hogy Aphrodité bőre és nemszűnő mosolya mintha belső fénnyel ragyogott volna. Héra nő létére érzékinek tartotta a látványt; el sem tudta képzelni, mit érezhettek a férfi istenek Aphrodité jelenlétében, nem beszélve az akaratgyenge halandókról.

Mély levegőt vett – tudván, hogy szavaival végérvényesen elkötelezi magát a legveszélyesebb fondorlat mellett, amit a cselszövő énje valaha kitervelt.

–Ruházz fel az erőddel, hogy szerelmet ébresszek, hogy uralkodjak a Vágy fölött… add ide most a varázst, mellyel te az összes isteneket meg a földi halandókat leigázod!

Aphrodité mosolya nem hervadt le, ám tiszta pillantású szeme enyhén összeszűkült.

–Állok szolgálatodra, Kronosz leánya, ha úgy kívánod… de mi szüksége lehet az én szerény fortélyaimra annak, aki a fényes Zeusz karjában pihen?

Héra semleges hangon hazudott. A többség szokása szerint túl sok részlettel zsúfolta tele a hazugságait.

–Belefáradtam ebbe a háborúba, szerelem istennője. Szívem szakad bele az istenek, az argosziak és a trószok közt dúló ármánykodásba és cselszövésekbe. Útnak indulok hát a dúsölű másik föld peremére, s felkeresem Ókeanoszt, az istenek ősét, és Tethüsz anyánkat. Kedvesek voltak velem, házuk ölében dajkáltak s féltve neveltek, Rheától átvéve, mikor a mennydörgő Zeusz, a széleshomlokú, a föld mélyére, a meddő tenger alá taszította Kronoszt, és megépítette új otthonunkat ezen a rideg, vörös bolygón.

–De miért, Héra? – kérdezte Aphrodité lágyan. – Miért van szükséged az én szegényes bájaimra Ókeanosz és Téthüsz meglátogatásához?

Héra fondorlatosan mosolygott.

–A Vének elhidegültek egymástól, hitvesi ágyukból kiveszett a melegség. Azért keresem fel őket, hogy szűnjék régi viszályuk, ellentéteiket elsimítani rávegyem. Rég tartózkodnak már hitvesi ágytól, öleléstől: e kettőt meg tudnám győzni, hogy kerevetjén újra szíves szerelembe, forró egyesülésbe fonódjék, s ezt puszta szókkal elérni kevés vagyok. Megkérlek hát, Aphrodité, szívemnek kedves, segíts két régi barátot szerelemre gyújtani, add kölcsön titkos fortélyod, amivel Ókeanoszban lopva vágyat ébreszthetek Téthüsze iránt.

Aphrodité igéző mosolya még szebben ragyogott. A nap lebukott a Mars látóhatára mögé, az olümposzi bércre sötétség borult, ám a szerelem istennőjének mosolya Hérát is melegséggel töltötte el.

–Nem lehet és nem is illik nemmel szólnom a szódra, Zeusz hitvese, hisz te vagy az, kinek férje, urunk, parancsol mindannyiunknak.

Aphrodité azon melegében kioldozta rejtett mellszalagját keblei közül, és átnyújtotta a kezében tartott, mikroáramkörökkel borított, áttetsző szövetet.

Héra szeme elkerekedett, szája hirtelen kiszáradt. Meg merjem tenni a következő lépést? Ha Athéné megneszeli, mire készülök, olümposzi cinkostársaival könyörtelenül lecsap rám. Ha Zeusz értesül árulásomról, ízzé-porrá zúz, és semmilyen gyógytartály vagy idegen Gyógyító nem állíthatja helyre még az árnyékát sem olümposzi létezésemnek.

–Avass be, hogy működik – suttogta a szerelem istennőjének.

–Az övben nyugszik valamennyi varásszer, a csábítás valamennyi szabálya – lehelte Aphrodité. – A szerelem hőfoka, a vágy emésztő lüktetése, a szex sziszegő sikamlóssága, a mohó szerető nyögései, a becéző szavak.

–Minden ráfért erre az aprócska mellszalagra? – csodálkozott Héra. – Hogy működik?

–Varázslattal telítve, amitől minden férfi beleőrül a sóvárgásba – súgta Aphrodité.

–Jó, jó, de hogy kell használni? – Héra türelmetlenséget vélt hallani saját hangjában.

–Mit tudom én! – kacagott a szerelem istennője. – A tartozékokkal jött, amiket akkor kaptam, amikor… atyánk… isteni erőt adományozott nekünk. Feromonok széles spektruma? Nano-vezérelt hormonserkentők? Mikrohullámú energiacsomagok, amik az agy szex- és örömközpontjait bombázzák? Teljesen mindegy. Nem ez az egyetlen trükk a tarsolyomban. Működik. Próbáld fel, Zeusz asszonya!

Héra szája mosolyra húzódott. Mély dekoltázsába tömködte a szalagot, amit így épphogy eltakart a köntöse.

–Hogyan élesíthetem?

–Úgy érted, hogyan mutathatod meg Tethüsz anyánknak az élesítését? – kérdezte Aphrodité rendületlenül mosolyogva.

–Igen, igen.

–Az alkalmas pillanatban érintsd meg a melled, mintha a káté-nanotriggereket aktiválnád. Ám ne egy távoli helyet képzelj magad elé, ahová teleportálni szándékozol, hanem mutatóujjadat csúsztasd a szalagba szőtt áramkörökre, és gondolj pajzán dolgokra.

–Ennyi? Ez minden?

–Ez minden – mondta Aphrodité. – Bőven elég. Új világ tárul fel a szalag szövetéből.

–Köszönöm, szerelem istennője – hálálkodott Héra szertartásosan. Lézernyalábok szöktek a magasba a föléjük boruló erőtéren át. Moravec darázs vagy űrhajó lépte át a Lyuk határát, és emelkedett az űr felé.

–Tudom, nem térsz haza, amíg nem teljesíted küldetésed – jegyezte meg Aphrodité. – Nem hiszem én, hogy el nem végzed jól, bármit forgatsz is eszedben.

Héra egy mosollyal nyugtázta. Megérintette a mellét – vigyázva, nehogy hozzáérjen a mellbimbói alá dugott szalaghoz –, és elteleportált, követte a Zeusz által hagyott kvantumnyomokat a felgyűrt téridőben.


7.

Pirkadatkor Hektór elrendelte, hogy a halotti máglyát borral oltsák el, majd Parisz legmegbízhatóbb bajtársaival elkezdték átkotorni a parázst, nagy műgonddal kikeresve Priamosz másik fiának csontjait. Óvatosan dolgoztak, hogy össze ne keverjék őket a hamuval, valamint a kutyák, paripák és a nyomorék isten elszenesedett maradványaival. A jelentéktelen csontok mind szerteszét szóródtak a máglya szélénél, míg Parisz szénfekete maradványai megmaradtak a rakás közepén.

Hektór és harcedzett bajtársai zokogva gereblyézték össze Parisz csontjait, egy aranyurnába szórták, majd két réteg hájba takarták, ahogy az a bátrak és nemes születésű halottak esetén szokás volt. Utána ünnepélyes menetben elindultak az urnával, végig a forgalmas utcákon és a piactereken – a parasztok és a katonák egyaránt félrehúzódtak a némán lépdelő gyászmenet elől –, míg meg nem érkeztek egy térre, ahonnan eltakarították Priamosz palotája déli szárnyának romjait, melyet nyolc hónappal azelőtt az első olümposzi bombázás pusztított el. A kráterektől szabdalt térség kellős közepén ideiglenes, a szétrobbantott kőtömbökből emelt síremlék magasodott. Hekabénak, Priamosz hitvesének, a királynénak, Hektór és Parisz szülőanyjának előásott csontjait már elhelyezték a kriptában, most pedig Hektór vékony lepellel borította Parisz urnáját, és személyesen vitte be a sírhalomba.

–Ím, fivérem, csontjaidtól búcsúzom immár – mondta Hektór kísérete tagjai előtt. – Engedem a földnek befödni holttested, de csak míg magam bocsátalak Hádész háza ölébe. A háború egyszer véget ér, s akkor építünk neked és anyánknak, sok elesettnek, méltóbb sírhelyet, Hádész házához méltót, hova én is leszállok bizonnyal. Addig, ég veled, fivérem!

Hektór és társai kivonultak az építményből, és az odakint várakozó száz trósz harcos sárral tapasztotta be az ideiglenes hantot, még több törmeléket és kőtömböt tornyozva a halomra.

Majd Hektór – aki immár harmadik napja nem aludt egy szemhunyásnyit sem – Akhilleusz keresésére indult. Hajtotta a harci vágy, hogy ismét birokra kelhessen az istenekkel, és aranyszínű vérüket onthassa.

Kasszandra hajnalhasadtával anyaszült meztelenül ébredt. Elszaggatott ruhája foszlányokban hevert körülötte, csuklóját és bokáját selyemzsinórral kötözték egy idegen ágy lábaihoz. Miféle gonosz tréfát űznek velem? – tűnődött Kasszandra. Nem emlékezett, hogy megint felöntött-e a garatra, és beájult-e egy pajzán katona ágyába.

Addig törte a fejét, amíg végül eszébe jutott a halotti máglya, és hogy Andromakhé és Helené karjaiba alélt, amikor magasra csaptak a lángok.

A francba, gondolta Kasszandra. A nagy szám megint bajba sodort. Körülnézett a szobában: ablaktalan helyiség, ormótlan kőtömbök, a falakból föld alatti nyirkosság árad. Könnyen lehet, hogy valaki lehurcolta a saját, külön bejáratú föld alatti kínzókamrájába. A nő a karját rángatva megpróbált kiszabadulni a selyemzsinórokból. A finom tapintású szövet szorosan tartotta, jól meghúzták őket, nem engedtek.

A francba, ismételte magában Kasszandra.

Andromakhé, Hektór asszonya lépett be a helyiségbe, és lenézett sógornőjére. Üres kézzel érkezett, de Kasszandra szinte látta maga előtt az idősebb asszony ruhaujjába csúsztatott tőrt. Egy hosszúra nyúló másodpercig egyikük sem szólalt meg. Végül Kasszandra törte meg a csendet.

–Kedves társnőm, oldozz, kérlek!

–Kedves társnőm, torkod vágnám el legszívesebben – felelte Andromakhé.

–Rajta hát, szuka! – sziszegte Kasszandra. – Ne csak a szád járjon. – Nem félt, mert függetlenül attól, hogy az elmúlt nyolc hónapban, amióta a régi jövőik elenyésztek, a jövendő kaleidoszkópja szüntelen változott, azt sosem látta előre, hogy Andromakhé végezne vele.

–Kasszandra, miért szóltál ily szavakat a gyermekem haláláról? Tudod, hogy Pallasz Athéné és Aphrodité együtt törtek be fiam szobájába nyolc hónappal ezelőtt, és ők mészárolták le dajkájával együtt, figyelmeztetésnek szánva a gyermek feláldozását: az olümposzi istenek nemtetszését váltotta ki, hogy férjem az argoszi hajókat lángra gyújtani elmulasztotta. A csöpp Asztüanaxot, kit apja és én magam Szkamandriosznak becézünk, áldozták mint esztendős marhát.

–Baromság – válaszolta Kasszandra. – Oldozz el! – Hasogatott a feje. Az élénk látomások után mindig másnaposság gyötörte.

–Előbb áruld el, miért mondtad, hogy egy rabszolga gyermekére cseréltem ki Asztüanaxot a vérrel áztatott gyerekszobában – nézett rá Andromakhé hűvös tekintettel. A tőr egyszeriben a kezében termett. – Hogyan is tehettem volna? Honnan tudhattam volna, hogy az istennők az életére törnek? Mi okom lett volna rá?

Kasszandra sóhajtott, és lehunyta a szemét.

–Nem istennők voltak – magyarázta elcsigázva, megvetéssel a hangjában. Kinyitotta a szemét. – Midőn hírét vetted, hogy Pallasz Athéné megölte Akhilleusz szeretett hívét, Patrokloszt… s e hír bizonyulhat még egy újabb hazugságnak… elhatároztad, vagy Hekabéval és Helenével tervet forraltál a dajka fiúsarjának felkoncolására, aki egyidős volt Asztüanaxszal, s azután végeztél a dajkával is. Megvártad, míg sikoltozásodra összesereglik Hektór, Akhilleusz, meg a többi, és azt hazudtad nekik, hogy az istennők kioltották fiad életét.

Andromakhé mogyoróbarna tekintete oly fakóvá, hideggé és rideggé keményedett, mint a hegyi patak felszínét beborító jégpáncél.

–Miért tennék ilyet?

–Kapóra jött az alkalom, hogy a trósz asszonyok tervét megvalósítsd – mondta Kasszandra. – A tervet, amit évek óta szövögettünk. Hogy elvegyük trójai uraink kedvét az argosziakkal vívott háborútól, melyről megjövendöltem: halállal vagy pusztulással teljesedik be minékünk. Ragyogó ötlet volt, Andromakhé. Elismerésem, amiért mertél a tettek mezejére lépni.

–Épp csak, ha igazat beszélsz – latolgatta Andromakhé –, tettem csupán arra volt jó, hogy még kilátástalanabb háborúba sodorjam a trósz népet az istenekkel. Hajdani látomásaidban legalább közülünk, asszonyok közül megmenekültek páran – rabszolgákként ugyan, de megmenekültek.

Kasszandra vállat vont, már amennyire helyzete megengedte.

–Csak az lebegett a szemed előtt, hogy fiadat megmentsd. Mind tudtuk, hogy galád módon meggyilkolták volna, ha a hajdanvolt múlt a jelenünkké vált volna. Megértelek, Andromakhé.

Andromakhé nekiszegezte a tőrt.

–A családom életébe kerül… s ez alól még Hektór sem kivétel… ha bárkinek csak egy szót is szólsz minderről, s ha gyülevész had, a trósz és akháj sereg hisz neked. Önnön biztonságomat a haláloddal válthatom meg.

Kasszandra farkasszemet nézett vele.

–Jövőbelátó képességem hasznodra válhat még, kedves társnőm. Talán meg is menthet: nemcsak téged, a te Hektórodat is, meg Asztüanaxod, akárhová is rejtetted. Tudod jól, amikor megrohannak a látomások, nem vagyok ura nyelvemnek, sikolyaimnak. Te, Helené, cinkostársaid – álljatok őrt fölöttem, vagy állítsatok mellém vérszomjas szolgálólányokat, s hallgattassatok el, ha az igaz szavak árját megfékezni nem tudom. Megölhettek, ha felfedem másnak e titkot.

Andromakhé habozott, lágyan harapdálta alsó ajkát. Odahajolt a fogságba ejtett nőhöz, és elvágta a Kasszandra jobb csuklóját rögzítő zsinórt. Mialatt kiszabadította a másik három végtagját, azt mondta: – Az amazónok megérkeztek.

Meneláosz egész éjjel a fivére beszámolóját hallgatta. Maga is mesélt neki, s mire a rózsásujjú hajnal kikélt a ködből, harcra készen állt.

Egész éjjel egyik akháj tábortól bandukolt a másikig az öbölben, a tengerpart mentén, és hallgatta Agamemnón iszonytató történeteit a lakatlan városokról, elnéptelenedett szántóföldekről, elhagyatott kikötőkről – a legénység nélküli görög gályákról, amelyek lehorgonyozva imbolyogtak Marathónnál, Eiretriénél, Khalkisznál, Aulisz alatt, Hermioné, Tirünsz, Hélosz és még ezer partvidéki város kikötőjében. Fültanúja volt, ahogy Agamemnón elmeséli a halálra vált akhájoknak, argosziaknak, krétaiaknak, ithakaiaknak, lakedaimóniaknak, kalüdnaiaknak, Búpraszión, Dúlikhion, Pülosz, Phárosz, Spárta, Messzéisz, Thrákia, Oikhalia lakóinak – a görög szárazföld, a sziklás szigetek, a Peloponnészosz-félsziget száz meg száz szövetséges polgárainak –, hogy városaik lakatlanná váltak, otthonaikban nem maradt egy lélek sem, mintha az istenek ragadták volna el az embereket. Az étel megpenészedett az asztalokon, a ruhák kiterítve árválkodtak a kereveteken, a fürdővizek és a medencék langymelegen, elalgásodva álltak, kivont kardok itt is, ott is. Az Égei-tengeren, idézte fel Agamemnón öblös, harsogó, messzire zengő hangján, üres bárkákat emelgettek a hullámok, rongyos vitorláik dagadoztak a szélben, semmi nyoma, hogy bevonták volna őket, vagy viharba kerültek. Az ég kéken szikrázott, a tenger szelíden hullámzott egy hónapos hajóútjuk alatt, magyarázta Agamemnón, az útjukba kerülő gályák azonban egytől egyig üresen álltak: athéni, rakománytól roskadozó hajók, amelyeken evezők tömött sorai várták, hogy valaki húzza őket; nagy perzsa dereglyék, kétbalkezes matrózok és sisakos, javíthatatlan lándzsások nélkül; sudár, elhagyatott egyiptomi bárkák szállították volna a szigetekre a gabonát.

–Szőrén-szálán eltűnt minden férfi, nő és gyermek a világból – panaszolta Agamemnón az akháj táborokban –, csak mi maradtunk, meg az agyafúrt trójaiak. Míg hátat fordítottunk az isteneknek – sőt, ellenük fordítottuk kezünket és szívünket –, a nemmúlók elragadták reménységeinket: asszonyainkat, családjainkat, atyáinkat és szolgáinkat.

–Meghaltak? – szörnyülködött minden férfi valamennyi táborban. A haragos kiáltásokat mindenütt panaszos nyögések kísérték. Jajveszékeléstől volt hangos a téli éjszaka az argoszi tábortüzek füzére mentén.

Agamemnón ilyenkor rendre széttárt kézzel, egy percig rettenetes némaságba burkolózva válaszolt.

–Dulakodásnak nem látszott nyoma – adott nagy sokára feleletet. – Nem ontottak vért. Nem lakmároztak ebek és dögevő varjak bomló tetemekből.

A bátor argoszi tengerészek, katonák, gyalogosok és tisztek, akik Agamemnónnal tartottak a hazavezető úton, törvényszerűen minden egyes táborban elbeszélgettek a velük egyenrangú társaikkal. Mire felkelt a nap, valamennyi harcos értesült a szörnyű hírről, és a bénult rémület átadta a helyét a tehetetlen dühnek.

Meneláosz érezte, hogy a fejlemények az ő malmára hajtják a vizet – az Atreidész testvérek, Agamemnón és Meneláosz malmára: így nemcsak a trójaiak ellen uszíthatják újra az akhájokat, lezárva a háborújukat, de még a gyorslábú Akhilleusz zsarnokságát is megdönthetik. Napok, vagy talán órák múlva Agamemnón visszaveheti a parancsnokságot.

Reggelre Agamemnón megtette kötelességét, tájékoztatta az összes görögöt. A nagy hadvezérek elvonultak – Diomédész vissza a sátrába, az óriástermetű Aiász, Telamóniosz, aki úgy sírt, mint egy kisded, amikor megtudta, hogy Szalamiszon sem találtak egy árva lelket sem, Odüsszeusz, Ídomeneusz, és a másik Aiász, aki lokriszi társaival egyetemben felkiáltott fájdalmában, amikor Agamemnón közölte velük a rossz hírt. Még Nesztór, a fecsegő vénember is elkullogott pirkadatkor pár óráig forgolódni álmában.

–Mesélj hát nekem az istenek elleni háborúról! – kérte Agamemnón Meneláoszt. A két fivér a lakedaimóni tábor szívében telepedett le, hűséges tisztjeik, testőreik és dárdavetőik gyűrűjében. A férfiak tisztes távolba húzódtak, nehogy megzavarják a két vezér eszmecseréjét.

A rőt Meneláosz beszámolt bátyjának a távollétében történtekről: a dicstelen mindennapos ütközetekről, amely a moravecek varázseszközei és az istenek természetfeletti fegyverei között zajlott, valamint a hébe-hóba megejtett párviadalokról. Mesélt Parisz haláláról, és sok száz jelentéktelenebb elesettről, trószról és akhájról egyaránt. Utoljára hagyta a nemrégiben befejeződött temetési szertartást. A máglyáról felszálló füst időközben felszakadozott, a Trója falai fölé csapó lángok alig egy órája tűntek el szem elől.

–Nem kár érte – kommentálta a fejedelmi Agamemnón, s erős fehér fogaival kiharapott egy cupáknyit a reggelire megsütött szopós malacból. – Csak azt bánom, hogy Apollón adta meg a kegyelemdöfést… magam vágytam volna megölni.

Meneláosz nevetett, evett egy keveset a disznóhúsból, leöblítette korai borral, és elregélte testvérének, hogyan termett elő a derült égből Parisz első felesége, Oinóné, és hogyan vetette magát a máglyára.

Agamemnón felkacagott.

–Bár ugrott volna a lángok közé hitvesed, Helené, az a szemérmetlen szuka!

Meneláosz bólogatott, noha a szíve szaporábban kezdett verni Helené nevének hallatán. Elmondta Agamemnónnak, hogy Oinóné félrebeszélt, arról hadovált, hogy Parisz nem is Apollón, hanem Philoktétész keze által halt meg, és ezt hallván a trósz seregben zúgolódás támadt, így az akhájok szerény képviseletének sebbel-lobbal vissza kellett vonulnia a városból.

Agamemnón a térdét csapkodta nevettében.

–Pompás! Az utolsó előtti kődarab is a helyére került. Negyvennyolc órán belül fel fogom szítani az elégedetlenséget az akháj táborokban. Még a héten kiújulhatnak a harcok a trószokkal, fivérem. Atyánk sírjának köveire és rögjeire esküszöm!

–De az istenek… – vetette volna ellen Meneláosz.

–Az istenek úgy viselkednek majd, mint eddig – jelentette ki látszólag teljes magabiztossággal Agamemnón. – Zeusz semleges. Van, aki a nyivákoló, bukott trójaiakat támogatja. A többség mellénk áll. Ám ez alkalommal nem végzünk félmunkát. Ílion két hét múlva hamuvá lesz, ahogy Pariszból sem maradt más, csak csont és hamu.

Meneláosz helyeselt. Tudta, nem ártana tovább feszegetnie, mégis hogyan tervez a fivére békét kötni az istenekkel, és letaszítani a sebezhetetlen Akhilleuszt a trónjáról, ám egy sürgetőbb téma jobban nyomta a bögyét.

–Láttam Helenét. – A hangja megbicsaklott a felesége nevének említésekor. – Másodpercek híja volt, hogy nem mártottam belé kardomat.

Agamemnón letörölte a zsírt a szájáról és a szakálláról, ivott az ezüstkupából, és felvonta egyik szemöldökét, jelezvén, hogy figyel öccsére.

Meneláosz kifejtette, milyen eltökélten használta ki a kínálkozó alkalmat, hogy Helené közelébe kerüljön. Ám Oinóné váratlan színre lépése és utolsó, Philoktétészt vádló szavai megfosztották a lehetőségtől.

–Szerencsénk, hogy élve kijutottunk a városból – nyomatékosította.

Agamemnón hunyorogva kémlelte a messzi falakat. Valahol moravec sziréna zúgott fel, rakéták szöktek a magasba egy láthatatlan olümposzi célpont felé. Az akhájok központi táborát védő erőtér mély frekvencián zümmögve fokozta az erősséget.

–Még ma meg kellene ölnöd – tanácsolta Meneláosznak a bátyja. – Most azonnal. Ezen a reggelen.

–Ezen a reggelen? – nyalta meg az ajkát Meneláosz. A zsíros húst csócsálta, mégis kiszáradt a szája.

–Úgy – bólintott amaz. – Napok kérdése, és oly szélesre tágul a szakadék embereink meg az ebugatta trószok között, hogy a kurva Szkaiai kaput gyáván bezárni és elreteszelni nem lesznek restek.

Meneláosz elnézett Trója irányába. A városfalakat rózsapirosra festette a felkelő téli nap fénye. Össze volt zavarodva.

–Nem engednek be egymagam… – dadogta.

–Ölts álruhát! – szakította félbe Agamemnón. Meghúzta a serlegét, és böffentett. – Járjon egy srófra az agyad Odüsszeusszal… gondolkozz úgy, mint egy csavaros észjárású görény.

Meneláosz volt olyan büszke, mint a bátyja vagy bármely más akháj bajnok. Nem volt ínyére az összehasonlítás.

–Hogyan álcázzam magam?

Agamemnón királyi sátrára biccentett; a skarlát vászon csak úgy csapkodott.

–Megőriztem az oroszlán irháját és a vadkanagyar-sisakot. Diomédész ezeket viselte, mikor Odüsszeusszal titkos küldetésre indultak ellopni a Palladiónt Trójából tavaly – mondta. – A sisak alá rejtheted rőt hajad, a vadkanagyar takarja szakállad, nem beszélve az oroszlán bőréről, amit fényes akháj vértedre borítasz. Az álomittas őrszemek összetévesztenek valamely barbár szövetségesükkel, és nem tartóztatnak fel. Ne késlekedj: eredj útnak az őrségváltás előtt, nehogy örökre bezáruljanak előttünk a kapuk a balvégzetű Trójában.

Meneláosznak mindössze pár másodperc gondolkodási időre volt szüksége. Felállt, megszorította a fivére vállát, és besietett a sátorba, hogy álruhát öltsön, és minél több éles pengével szerelkezzen fel.
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A hold, Phobosz úgy nézett ki, mint egy nagyra nőtt, bordázott, poros olívabogyó, melynek homorú csücskénél élesen világító fénypontok keringtek. Mahnmut azt mondta Hockenberrynek, hogy a vége azért üreges, mert van ott egy Stickney nevű, hatalmas kráter, a fénypontok pedig a moravecek bázisát jelölik.

A felfelé vezető utazás során Hockenberry nem úszta meg teljesen az adrenalintúltengést. Elég sok moravec darazsat látott már közelről ahhoz, hogy feltűnjön neki, egyiken sincsenek ablakok vagy kajütnyílások, feltételezte hát, hogy vakon fognak repülni, esetleg egy-két monitoron nézheti a külvilágot. Alábecsülte az aszteroidaövön élő moravecek technológiáját – a darazsak ugyanis Mahnmut állítása szerint mind a rögvecek tulajdonai. Hockenberry azt is készpénznek vette, hogy gyorsulási ülések vagy 20. századi űrrepülőgépek széles szíjakkal és hevederekkel felszerelt székei várják majd.

Sehol nem látott székeket. Semmibe nem tudott megkapaszkodni. Láthatatlan erőterek vették körül Hockenberryt és a kis moravecet, mintha mindketten a ritka levegőben ücsörögtek volna. Háromfelől és alulról hologramokat láttak, vagyis háromdimenziós, élethű kivetített képek peregtek. Az hagyján, hogy láthatatlan székeken ültek; de ezek a láthatatlan székek a testükkel együtt három kilométeres mélység fölött függeszkedtek, miközben a darázs átsuhant a Lyukon, és emelkedni kezdett az Olympus Mons déli oldalán.

Hockenberry üvöltött.

– Zavarja a látvány? – érdeklődött Mahnmut.

Hockenberry újabb ordítással válaszolt.

A moravec fürgén megnyomott néhány varázsütésre megjelenő holografikus vezérlőt. Az alattuk tátongó szakadék összezsugorodott, és a végén beágyazódott a darázs fémpadlójába, mint egy nagyképernyős tévé. A körülöttük nyíló panoráma folyamatosan tágult, ahogy az Olympus Mons energiaburok által védett csúcsa elsuhant mellettük – lézer- vagy energianyalábok villództak és loccsantak szét a darázs védőpajzsán –, aztán a kék marsi égbolt halvány rózsaszínre váltott, elfeketedett, és a darázs a következő pillanatban már irányt váltott, és a légkör fölött hasított. A Mars széles korongja addig forgott, amíg be nem töltötte a virtuális ablakokat.

– Egy fokkal jobb – hápogta Hockenberry, és fogódzó után kalimpált. Az erőtérülés nem tartotta vissza, de el sem eresztette. – Jesszus úristen! – nyögött fel a professzor, ahogy a hajó száznyolcvan fokos fordulatot tett, és begyújtotta a hajtóműveket. A Phobosz beúszott a látótérbe, jóformán a fejükön egyensúlyozott.

Egy hang sem hallatszott. Egyetlen pisszenés sem.

– Sajnálom – mondta Mahnmut. – Szólnom kellett volna. Most épp a Phobosz tölti ki a hátsó ablakot. A Mars két holdja közül ez a kisebbik, pusztán tizenhárom kilométer átmérőjű… és láthatja, még véletlenül sem tekinthető szabályos gömbnek.

– Inkább olyan, mint egy krumpli, amit összekarmolászott a macska – préselte ki magából Hockenberry. A hold rohamosan közeledett feléjük. – Vagy egy gigászi olajbogyó.

– Olajbogyó, ez jó – mondta Mahnmut. – A felénk eső végén keletkezett kráter az oka. Stickney-nek hívják: Asaph Hall felesége, Angeline Stickney Hall után.

– Ki az az… Asaph… Hall? – fújtatott Hockenberry. – Valami asztronauta… vagy… kozmonauta… vagy… kicsoda? – Nagy nehezen talált egy kapaszkodót. Mahnmutot; fém-műanyag vállát szorongatta, de a kis moravecen nem látszott, hogy zavarná. A tatfedélzeti holovetítőn lángok terültek szét, amint egy néma fúvóka vagy hajtómű belobbant. Hockenberry alig tudta megállni, hogy ne koccanjanak össze a fogai.

– Asaph Hall csillagászként dolgozott az Egyesült Államok Tengerészeti Obszervatóriumában, Washington D.C.-ben – magyarázta Mahnmut tipikusan halk, könnyed társalgási hangnemben. A darázs ismét előrebukott. És megpördült tengelye körül. A Phobosz és az üreges Stickney-kráter hol az egyik, hol a másik holoablakot töltötte ki.

Hockenberry meg volt győződve róla, hogy épp kényszerleszállást hajtanak végre, és egy percen belül ripityára törnek. Megpróbálta felidézni valamelyik gyerekkori imáját – a fene essen bele, hogy annyi éven át értelmiségi agnosztikusnak vallotta magát! –, de csak egy versikét tudott előbányászni az emlékezetéből: „Én Istenem, Jóistenem, lecsukódik már a szemem…”

Illett az alkalomhoz. Hockenberry motyogni kezdte.

– Úgy tudom, Hall 1877-ben fedezte fel a Mars mindkét holdját – mesélte Mahnmut. – Arról viszont nem maradtak feljegyzések, tudtommal legalábbis, hogy Mrs. Hall értékelte-e, amikor egy méretes krátert neveztek el róla. A leánykori neve után, természetesen.

Hockenberry hirtelen ráeszmélt, miért nem urai a darázsnak, miért fognak lezuhanni és szörnyethalni. Senki sem vezette az istenverte gépet. Mindössze ketten voltak a darázsban, és Mahnmut a repülés időtartama alatt egyetlen műszert kezelt csupán – valósakat és virtuálisakat is beleértve –, azt, amelyikkel a holoképeket lehetett szabályozni. Megfordult a fejében, ne jelezze-e ezt a hiányosságot a szerves kis robotnak, mivel azonban a Stickney-kráter a teljes elülső ablakot betöltötte, és irdatlan sebességgel száguldottak felé, belátta, esélyük sincs a becsapódás előtt időben lefékezni. Így hát befogta a száját.

– Fura egy holdacska – jegyezte meg Mahnmut. – Valójában a Mars tömegvonzása által befogott aszteroida, akárcsak Deimosz, ugyebár. Nem is különbözhetnének jobban egymástól. A Phobosz pusztán 5760 kilométerrel kering a Mars felszíne fölött, szinte már súrolja a légkört. A becslések szerint hozzávetőleg nyolcvanhárommillió év múlva becsapódik a Marsba, amennyiben senki nem foganatosít lépéseket.

– Apropó, becsapódás… – szólt közbe Hockenberry.

Abban a pillanatban a darázs lelassult, megállt, leereszkedett a reflektorok fényében úszó kráterbe, és a kupolák, rácsszerkezetek, daruk, izzó sárga hólyagok, kék dómok, zöld spirálok, mozgó járművek, illetve a vákuumban százával sürgölődő moravecek kusza együttese mellett landolt. Végül olyan puhán ért talajt, hogy Hockenberry alig érzett belőle valamit a fémpadlón és az erőtérből szőtt ülésén keresztül.

– Mindenütt jó, de legjobb otthon – skandálta Mahnmut. – Jó, mondjuk, ez nem a valódi otthonunk, de hát… vigyázzon a fejére, amikor kiszáll! Az ajtó egy kicsit alul van méretezve az emberi fejhez képest.

Mielőtt Hockenberry felsikolthatott vagy bármi megjegyzést fűzhetett volna hozzá, az ajtó lecsapódott, és az apró kabinba szorult levegőt szélsebesen kiszippantotta az űr vákuuma.

Hockenberry előző életében klasszika-filológusként diplomázott, és később ugyanezen a tanszéken helyezkedett el. Soha nem volt járatos a természettudományokban, viszont elegendő sci-fi filmet nézett ahhoz, hogy tudja, mivel jár a robbanásszerű nyomáscsökkenés: a szem kigúvad, és grépfrútméretűre duzzad; a dobhártyák erős vérzés kíséretében beszakadnak; a test és a bőr felhevül, kitágul, szétreped az óriási nyomáskülönbségtől.

Semmi ilyesmi nem történt.

Mahnmut megtorpant a rámpán.

– Nem jön? – A kis moravec hangja fémesen csengett.

– Miért nem haltam meg? – kérdezte Hockenberry. Olyan érzése támadt, mintha hirtelen láthatatlan buborékfóliába csomagolták volna.

– Az ülése védelmet nyújt.

– Az ülésem?? – Hockenberry körülnézett, de még csak nem is reszketett körülötte a tér. – Úgy érted, örökre a székbe szögezve kell ülnöm, különben kampec?

– Dehogy – derült Mahnmut. – Lépjen ki! Az erőtér mindenhová magával megy. Máris biztosítja a meleget, hűtést, ozmózisos tisztálkodást, és légkeringetést, ami nagyjából fél órát bír ki. Egyben nyomáskiegyenlítő ruhaként is funkcionál.

– De hát… a szék… az a hajó része – rökönyödött meg Hockenberry. Tétován felállt, és érezte, ahogy vele tart a láthatatlan buborékfólia. – Hogyan szabadulhat ki a darázsból?

– Igazából az ülés alkotórészét képezi – fejtette ki Mahnmut. – Bízzon bennem! De nézzen a lába elé! Az ülés-burok növeli valamelyest a tömegét, miután a felszínre lép, a phoboszi gravitáció azonban rendkívül gyenge, így elég egy erőteljesebb nekirugaszkodás, és már át is lépi a szökési sebességet. Adios, Phobosz, búcsúzik tőled Thomas Hockenberry!

Hockenberry megállt a rámpa legfelső fokánál, és a fémajtó keretébe csimpaszkodott.

– Rajta! – nógatta Mahnmut. – Az üléssel együtt gondunk lesz rá, hogy ne lebegjen el. Menjünk be. Néhány moravec beszélni szeretne magával.

Miután Asteague/Che és az Öt Hold Konzorcium többi főintegrátorának gondjaira bízta Hockenberryt, Mahnmut elhagyta a hermetikusan zárt kupolát, és sétálni indult a Stickney-kráterbe. Káprázatos látvány tárult a szeme elé. A Phobosz hosszanti tengelye szüntelen a Marsra mutatott, a moravec mérnökök pedig állítottak rajta annyit, hogy a vörös bolygó mindig közvetlenül a Stickney fölött ússzon, és kitöltse a fekete égboltot, vagyis a nagy részét, hiszen a kráter meredek falai kitakarták a periferikus részeket. A kis hold hétóránként tett meg egy teljes fordulatot a tengelye körül – pontosan ennyi időbe telt megkerülnie a Marsot –, ezért a kék óceánokkal és fehér vulkánokkal tarkított, hatalmas vörös korong lomhán forgott a magasban.

Mahnmut több száz méterrel feljebb talált rá barátjára, az iói Orphura, a kilövőkráter fenekén pókhálószerű mintát alkotó darukkal, gerendákkal és kábelekkel lehorgonyzott földi komphajó szomszédságában. A mélyűrlakó moravecek, mérnökbotok, fekete kitinpáncélos rögvecek és kallisztói munkavezetők nyüzsögtek az űrhajó körül, fel-le mászkáltak a burkolatán, mint megannyi csillogó levéltetű: tartógerendákat rögzítettek a hajótesthez. Irányfények és munkalámpák nyaldosták a roppant földi űrhajó sötét tömegét. A csapatokban suhanó hegesztőautomaták ívben hányták a szikraesőket. A közelben – egy fémháló biztonságába helyezve – ott pihent a Fekete Hölgy, Mahnmut mélymerülő tengeralattjárója az Európéről. A moravecek még hónapokkal korábban kimentették az üzemképtelen hajóroncsot a marsi partvidéken, a Tethys-tengertől északra található rejtekhelyéről, vontatóhajókkal a Phoboszra szállították, ott pedig teljes karbantartást végeztek, feltöltötték az energiacellákat, és módosították a szívós kis tengeralattjárót a földi küldetés kívánalmai szerint.

Mahnmut száz méter magasan pillantotta meg barátját: acélkábelek mentén surrant oda-vissza az űrhajó hasa alatt. Üzenetet küldött neki a régi magánfrekvenciájukon.

– Kit látnak szemeim, csak nem Orphut? Aki korábban megjárta a Marsot, megjárta Íliont, és sosem fordított hátat az Iónak? Azt az Orphut? – Személyesen – felelte Orphu, akinek a moraja még a rádióból vagy a szűk frekvenciás csatornából is szinte szubszonikus tartományban mozgott. Az űrlakó moravec a páncéljába ültetett fúvókák segítségével harminc métert szökkent a sodronykötelektől a gerendához, amelyen Mahnmut egyensúlyozott. Orphu manipulátor ollóival elkapta a gerendát, és néhány méterrel odébb függeszkedett.

Egyes moravecek – például Asteague/Che, vagy a kitinpáncélos övlakó moravecek, sőt, kis mértékben még Mahnmut is – többé-kevésbé emberszerűen néztek ki. Az iói Orphu a legkevésbé sem. A jupiteri tér mágneses, gravitációs és vakítóan radioaktív viharainak kitett Ió kéngyűrűjében tapasztalható munkakörülményekre tervezett és fejlesztett moravec leginkább egy úgy öt méter hosszú, több mint két méter magas tarisznyarákra emlékeztetett. Már ha a tarisznyarákokat ellátták volna pótlábakkal, érzékelőkkel, fúvókákkal, manipulátorokkal, amelyeket majdnem – de mégsem egészen – tudott kézként használni, valamint egy ütött-kopott, repedt, toldozott-foldozott, elöregedett páncéllal, mintha csak a gitt tartaná egyben. – A Mars most is odafent forog, cimbora? – dörmögte Orphu.

Mahnmut az égre emelte tekintetét.

– Most is. Úgy forog, mint egy nagy, vörös pajzs. Az Olympus Mons az imént hagyta el a terminátor vonalát.

Mahnmut egy pillanatig habozott.

– Sajnálom a legutóbbi sebészi beavatkozás eredményét – mondta végül. – Sajnálom, hogy nem tudták helyrehozni.

Orphu megvonta négy, szelvényezett végtagját.

– Nem számít, cimbora. Kinek kellenek szerves szemek, ha van hőképelemzőm, büdös kis gázkromatográf-tömegspektrométerem a térdembe ültetve, radarom – mély- és fázisvezérelt –, szonárom és lézeres letapogatóm? Csak az olyan haszontalan, távoli dolgokat nem tudom tisztán kivenni ezekkel a csodás érzékszervekkel, mint a csillagok és a Mars.

– Értem – felelte Mahnmut. – De attól még sajnálom. – A barátja elvesztette szerves látóidegét, amikor először szembekerülve egy olümposzi istennel a Mars körüli pályájukon majdnem megsemmisült. Az istennel, aki szétrobbantotta a hajójukat, gáz- és törmelékfelhővé változtatva két bajtársukkal együtt. Mahnmut tudta, hogy Orphu örülhet a szerencséjének, amiért egyáltalán túlélte az incidenst, és helyre tudták hozni a benne esett károk nagy részét. Ám ettől nem derült jobb kedvre.

– Elhoztad Hockenberryt? – morajlott Orphu.

– Igen. Most tájékoztatják a főintegrátorok.

– Bürokraták – dörmögött az iói óriás. – Kérsz egy fuvart a hajóhoz?

– Naná. – Mahnmut felpattant Orphu páncéljára, megragadta az egyik fogantyút a legnagyobb erő kifejtésére képes fogóeszközével, majd megkapaszkodott, ahogy az űrlakó moravec elrugaszkodott az állványzatról, felemelkedett a hajóig, és megkerülte. Csaknem egy kilométerre voltak a kráter felszíne fölött, és ott, a magasban bontakoztak ki először a maga teljességében a földi űrhajó valódi méretei; úgy horgonyozták le a kilövőálláshoz, mint egy tojás alakú, héliummal töltött léggömböt. Ötször akkora volt, mint a négy moravec űrhajója, amivel egy standard éve megtették a jupiteri tér és a Mars közötti utat.

– Lenyűgöző, nemde? – kérdezte Orphu. Több mint két hónapja dolgozott a gépen az övlakókkal és az Öt Hold mérnökeivel.

– Jó nagy – állapította meg Mahnmut. Aztán Orphu csalódottságát érzé_kelve gyorsan hozzátette: – És a maga darabos, formátlan, fekete, felfújt, fenyegető módján meglehetősen szép konstrukció.

Orphu mély nevetést hallatott, amelynek basszusáról Mahnmut mindig az európéi jégmezők rianása vagy egy cunami hullámainak utórengéseire asszociált.

– Nem számítottam ennyi alliterációra egy aggodalmaskodó asztronautától – mondta.

Mahnmut vállat vont, rögvest elszégyellte magát, mivel a barátja nem láthatta a reakcióját, aztán eszébe jutott, hogy Orphu mégiscsak látta. A nagy moravec új radarját rendkívül finomra hangolták, és mindössze a színeket nem tudta megkülönböztetni. Orphu nemrég mesélte, hogy a közeli letapogatással még az emberek mimikájának legapróbb változásait is képes észlelni. Aminek nagy hasznát vesszük, ha Hockenberry csatlakozik a küldetéshez, gondolta Mahnmut.

Orphu mintha olvasott volna a gondolataiban és a memóriatárolóiban.

– Sokat gondolkozom mostanában az emberi szomorúságról – mondta –, azzal összevetve, hogy mi, moravecek miképpen dolgozzuk fel a veszteséget.

– Jaj, ne! – nyögött fel Mahnmut. – Már megint azt a francia flótást olvasod!

– Proust – felelte Orphu. – Azt a francia flótást Proustnak hívják.

– Tudom. De miért tértél vissza hozzá? Emlékezz vissza, milyen depressziós lettél, miután elolvastad Az elmúlt dolgok emlékezetét.

– Az eltűnt idő nyomábant – javította ki az iói Orphu. – Újabban a Bánat és felejtés című fejezetet böngésztem. Tudod, ami az után játszódik, hogy Albertine meghal, és Marcel, az elbeszélő megpróbálja elfelejteni, de képtelen rá.

– Az más – válaszolta Mahnmut. – Attól menten jó kedved kerekedik! Ne adjam kölcsön a Hamletet kísérőnek?

Orphu ügyet sem vetett az ajánlatra. Olyan magasan jártak, hogy a teljes hajó fölé emelkedtek, és át tudtak látni a Stickney-kráter felső peremén. Mahnmut tisztában volt vele, hogy Orphu gond nélkül meg tud tenni több ezer kilométert a mélyűrben, mégsem tudta leküzdeni az érzést, hogy óvatlan viselkedésük miatt nem tudják kontrollálni a mozgásukat, és tovaszállnak a Phobosztól meg a Stickney-támaszponttól. Pont amitől óva intette Hockenberryt.

– Ahhoz, hogy elszakadjon Albertine-től – fejtegette Orphu –, a szerencsétlen elbeszélőnek az emlékei és a tudata mélyére kell hatolnia, hogy szembenézzen valamennyi Albertine-nel. Azokkal, akik az emlékezetében élnek, meg azokkal a képzeletbeli változatokkal, akiket kívánt, akikre irigykedett. Mindazon virtuális Albertine-ekkel, akiket elképzelt, valahányszor azon szorongott, a szerelme vajon titokban, a háta mögött eljárogat-e másokkal találkozni. Nem beszélve a vágyálmaiban élő Albertine-ekkel: az alig ismert lánnyal, a foglyul ejtett, mégsem birtokolt nővel, és a megunt asszonnyal.

– Ez elég fárasztóan hangzik – vélte Mahnmut, igyekezvén a rádión keresztül hangot adni annak, mennyire elege volt a Proust-témából.

– Pedig ez még mind semmi – felelte Orphu, rá sem hederítve a célzásra. Persze az sem kizárt, hogy nem tűnt fel neki. – A gyászról való továbblépés érdekében szegény Marcel… az elbeszélőt, ugye, ugyanúgy hívják, mint a szerzőt… várjunk csak, te olvastad a könyveket, ugye, Mahnmut? Tavaly, az idefelé vezető úton így mondtad.

– Hát… átfutottam – vallotta be az európéi moravec.

Orphunak még a sóhaja is a hallható hangok tartománya alá kúszott.

– Na szóval, ott tartottam, hogy szegény Marcel nemcsak a temérdek Albertine-nel kénytelen szembenézni az elméjében, mielőtt képes lenne elengedni, hanem azokkal a Marcelekkel is, akikre Albertine ilyen sokféle benyomást tett: azokkal, akiket a lány után emésztett a vágy, a féltékenységtől eszét vesztett Marcelekkel, a közönyös Marcelekkel, a sóvárgás miatt torz értékítéletű Marcelekkel, a…

– Hová akarsz kilyukadni? – vágott közbe Mahnmut. Az ő érdeklődési körébe az elmúlt százötven standard évben következetesen Shakespeare szonettjei tartoztak. – Csak az emberi tudat letaglózó komplexitására szeretnék rávilágítani – válaszolta Orphu. Száznyolcvan fokos fordulatot tett, begyújtotta a fúvókáit, és elindultak vissza a hajóhoz, a kilövőálláshoz, a Stickney-kráterhez, vissza a biztonságba – már amennyire bármi védelmet nyújtott. Mahnmut rövid nyakát nyújtogatva kémlelte a Marsot irányváltás közben. Meg mert volna esküdni, hogy a bolygó közelebb került, jóllehet tudta, ez csak érzékcsalódás. Az Olümposz és a Tharsis-hátság vulkánjai szinte teljesen eltűntek a látóteréből, ahogy a Phobosz a Mars korongjának távolabbi sávja felé robogott.

– Nem szoktál belegondolni, miben különbözik az általunk érzett gyász, mondjuk… Hockenberryétől? Vagy Akhilleuszétól? – firtatta Orphu.

– Nem igazán – vallotta be Mahnmut. – Hockenberry, érzésem szerint, éppúgy siratja előző élete emlékeinek elvesztését, mint elhunyt feleségét, barátait, tanítványait, satöbbi. De ki tudja? Az emberek furcsák. Hockenberry ráadásul csak egy rekonstruált emberi lény: valaki vagy valami újra összerakta a DNS-ből, RNS-ből, a régi könyveiből, és a jó ég tudja, miféle találgatásra épülő algoritmussal. Ami meg Akhilleuszt illeti… ha úrrá lesz rajta a szomorúság, kinyír valakit. Vagy egy rakás embert.

– Bár ott lehettem volna a háború első havában, és láthattam volna az istenek elleni rohamát! – bánkódott Orphu. – A beszámolód alapján lenyűgöző öldöklést rendezett.

– Azt bizony – felelte Mahnmut. – Olyan felkavaró volt, hogy le is tiltottam a közvetlen hozzáférést a memóriám vonatkozó fájljaihoz.

– Erről eszembe jut Proust műveinek egy másik aspektusa, amin szintén sokat gondolkozom – mondta Orphu. Leszálltak a földi űrhajó burkolatának csúcsára, és a nagy moravec rögzítő mikroszegecseket vert bele a felső szigetelőrétegbe. – Ha az idegi alapú emlékeink homályosak, bátran hagyatkozhatunk a szervestől eltérő memóriánkra. Az emberek csupán a biokémiai folyamatoktól függő, neurológiai tárolóegységeik zavaros labirintusára támaszkodhatnak. Szubjektív, érzelmi befolyásoltságú emlékek ezek; hogyan bízhatnak meg bennük?

– Nem tudom – mondta Mahnmut. – Ha Hockenberry elkísér minket a Földre, akkor talán betekintést nyerhetünk abba, hogyan működik az agya.

– Azért nem lesz időnk sokat trécselni vele hármasban – emlékeztette Orphu. – Nagy gravitációjú gyorsulásnak és még nagyobb fékezési erőnek leszünk kitéve. Illetve, ezúttal népes sereglettel fogunk utazni: az Öt Holdtól legalább három tucat ’vek tart velünk, és pluszba még ezer rögvec katona.

– Most mindenre fel leszünk készülve, igaz? – kérdezte Mahnmut.

– Kétlem – morogta Orphu. – Az űrhajót a Föld porrá zúzásához elegendő fegyverrel szereltük fel, ez igaz. De eddig is hiába terveztünk el előre mindent, nem tudtunk lépést tartani a meglepetésekkel.

Mahnmutot rosszullét fogta el, mint amikor annak idején értesült róla, hogy a Marsra tartó hajójukat titokban felfegyverezték.

– Te meggyászoltad III. Korost és Ri Pót úgy, ahogy Proust narrátora néhai szeretteit? – kérdezte az iói társát.

Orphu érzékeny radarantennája hajszálnyit a kisebb moravec irányába mozdult, mintha nemcsak az emberek arckifejezését tudná tanulmányozni, ahogy állította, hanem most az övét is megpróbálná. Csak hát Mahnmutnak természetesen nem volt arckifejezése.

– Nem mondanám – felelte Orphu. – A küldetés előtt nem ismertük őket, alatta meg másik részlegben tartózkodtunk. Mielőtt Zeusz… eltalált minket. Így aztán én csak úgy tekintettem rájuk, mint két hangra a komm-vonalon, habár néha lehívom a memóriámból a képüket… gondolom, ezzel tisztelgek az emlékük előtt.

– Igen – mondta Mahnmut. Ő is így cselekedett.

– Tudod, mit állított Proust a beszélgetésről?

Mahnmut megállta, hogy ne sóhajtson fel.

– Na mit?

– Idézem: „Ha mással beszélünk, akkor már nem mi szólunk, hanem csak másokhoz idomulunk, nem pedig a mi benső és mindenkitől különböző énünkhöz.”2

– Szóval amikor beszélgetünk – üzente Mahnmut a zárt frekvencián –, akkor valójában egy hattonnás, rozzant páncélú, túl sok lábú, vaksi tarisznyarák formáját próbálom ölteni?

– Azt te csak reméled – dörmögte az iói Orphu. – De mindig nyújtózz messzebb, mint ameddig a takaród ér.



9.

Pentheszileia egy órával pirkadat után vágtatott be lóháton Trójába; tizenkét harcedzett nővére kettős csatasorban haladt mögötte. A korai időpont és a hideg szél dacára a trójaiak ezrével tódultak ki a várfalakra, és szegélyezték a Szkaiai kaputól Priamosz átmeneti palotájáig nyúló utat. Rivalogva fogadták az amazónok királynőjét, mintha legalábbis több ezer fős utánpótlással érkezett volna, nem pedig tizenhárom harcossal. Az összecsődült polgárok kendőket lobogtattak, dárdákat vertek a bőrpajzsaikhoz, kurjongattak, virágot szórtak a lovak patái elé.

Pentheszileia úgy fogadta a nép hódolatát, mint ami kijár neki.

Déiphobosz, Priamosz fia, Hektór és az elesett Parisz fivére – azonkívül a férfi, akiről az egész világ tudta, hogy Helené jövendőbeli férje lesz – Parisz palotájának, Priamosz jelenlegi lakhelyének falai előtt várta az amazón királynőt és harcosait. A zömök férfi tündöklő vértet öltött magára, vörös köpönyeget, tükörsimára suvickolt, aranyló sisakot. Kezét karba fonta, majd üdvözlésképp felemelte egyik tenyerét. Priamosz magánhadseregének tizenöt tagja vigyázzba vágta magát.

– Üdvözlégy, Pentheszileia, Arész leánya, amazónok királynője! – harsogta Déiphobosz. – Legyetek üdvözölve, bajnokok, szívesen látlak titeket! Trója népe hálával és tisztelettel adózik nektek e szép napon, hogy szövetséggel és barátsággal segédkezet nyújtani jöttetek az olümposzi istenekkel vívott háborúban. Kerüljetek beljebb, vegyetek fürdőt, fogadjátok ajándékainkat, és ismerjétek meg Trója messze földön híres vendégszeretetét és nagyrabecsülését. Hektór, legderekabb daliánk, maga kívánt fogadni benneteket, de pár órára nyugovóra tért, mert fivérünk halotti máglyájának tüzét táplálta egész éjen át.

Pentheszileia kecsesen leszökkent jókora csatalováról; elegánsan mozgott, még vastag páncélja és csillogó sisakja sem korlátozta. Erős marokkal megszorította Déiphobosz karját, harcostársként, barátilag üdvözölte.

– Köszönöm, Déiphobosz, Priamosz fia, ezer párviadal bajnoka! Társaimmal hálával tartozunk, egyben részvétünket fejezzük ki feléd, atyád felé, és Priamosz népének Parisz halálhíre felett, mely két napja érkezett el hozzánk. Szívélyes fogadtatásotok viszonzásra talál. De nyíltan kell szólanom, mielőtt Parisz hajlékába, Priamosz palotájába térek: nem azért jöttem, hogy harcba szálljak az istenekkel az oldalatokon, hanem egyszer s mindenkorra véget vetni a háborúskodásnak.

Déiphobosz ábrázatából még rendes körülmények között is kidülledt a szeme valamelyest, a harcos most egyenesen kigúvadt szemmel bámulta a szépséges amazónt.

– Mi módon tennéd ezt, Pentheszileia királynő?

– Emiatt jöttem idáig, mondani, majd cselekedni – felelte Pentheszileia. – Most pedig, kedves Déiphobosz, kísérj atyádhoz! Beszédem van vele.

Déiphobosz elmagyarázta az amazónok királynőjének és testőrségének, hogy apja, Priamosz király azért szállt meg Parisz kisebbik palotájának egyik szárnyában, mert az istenek rommá lőtték királyi palotáját még a háború első napján, nyolc hónappal korábban, és kioltották felesége, a trószok királynéja, Hekabé életét.

– Fogadd még egyszer az amazónok részvétét, Déiphobosz – mondta Pentheszileia. – A királyné halála keltette bánat elérte még messzi kies szigeteinket is.

A király lakrészhez érkezve Déiphobosz megköszörülte a torkát.

– Ha már a távoli földeknél tartunk, Arész leánya, hogyan vészeltétek át az istenek dühét e hónapban? Futótűzként terjedt a hír a városban a minap, hogy Agamemnón hazahajózva egy teremtett lelket sem talált a görög szigetvilágon. Lám, még Ílion hős védelmezői is minden ízükben remegnek ma reggel, ha arra gondolnak, hogy a nemmúlók eltüntettek a föld színéről az argosziakon és rajtunk kívül mindenkit. Miért kíméltek meg téged és népedet?

– A népemet nem kímélték – közölte Pentheszileia érzelemmentesen. – Félő, hogy a bátor amazón nők országa is lakatlanná vált, akárcsak azon vidékek, amelyek mellett egyheti utunk során elhaladtunk. De Athéné meghagyta az életünket, hogy elvégezhessük e küldetést. Fontos üzenetet küldött Trója lakóinak.

– Halljuk hát! – noszogatta Déiphobosz.

Pentheszileia azonban a fejét rázta.

– Az üzenetet csak a nagy Priamosz hallhatja.

Végszóra trombita harsant, szétvált a függöny, és Priamosz kimért léptekkel, királyi testőrsége egyik tagjának karjára támaszkodva bevonult a terembe.

Pentheszileia alig egy éve látta utoljára Priamoszt a fejedelem saját csarnokában. Akkor ötven harcos asszonyával áttörték az akháj ostromzárat, hogy kitartásra buzdítsák a trószokat, és szövetséget kössenek. Priamosz nem vette igénybe az amazónok segítségét, ellenben arannyal és más ajándékokkal halmozta el őket. Az amazónok királynőjének most elakadt a szava a király láttán.

A máskor méltóságteljes, energiától duzzadó uralkodó mintha húsz évet öregedett volna az elmúlt tizenkét hónapban. Hajdan szálfaegyenes dereka meggörbült. Borvirágos arca, amely mindig kipirult az izgatottságtól, ha Pentheszileia életének huszonöt esztendeje alatt meglátogatta – kezdve gyerekkorától, amikor Hippolüté nővérével elbújtak anyjuk tróntermének függönye mögé, hogy onnan lessék ki az amazonokhoz udvariassági látogatásra érkező trójai uralkodói követséget –, most beesett, mintha az idős férfi összes foga kihullott volna. Ezüstös haja és loboncos szakálla szánalomra méltóan fehérlett. Priamosz vizenyős szeme szellemekre pislogott.

Az aggastyán jóformán leroskadt az arany-lazúr trónszékre.

– Üdv, Priamosz, Láomedón fia, dardánok nemes fejedelme, deli Hektór, gyászolt Parisz és melegszívű Déiphobosz atyja! – ereszkedett fél térdre lábszárvédőjén Pentheszileia. A fiatal nő dallamos hangja elég határozottan szólt ahhoz, hogy visszhangot verjen a tágas teremben. – Én, Pentheszileia királynő, talán az amazónok utolsó úrnője, tizenkét mélykeblű és ércinges harcosommal magasztalást, részvétet, ajándékot s kelevézeinket adni jöttünk néked.

– A részvétetek és a hűségetek a szívünknek legkedvesebb ajándék, kedves Pentheszileia.

– Hoztam még egy üzenetet Pallasz Athénétől. Az égilakókkal vívott háborútok lezárásának titkát – tette hozzá Pentheszileia.

A király felkapta a fejét. A kíséret egyik-másik tagja hangosan felhördült.

– Pallasz Athéné sosem szívelte Tróját, kedves leányom. Rendre argoszi ellenségeink pártját fogta, hogy ledöntsék városunk falait, és mindazt, ami mögötte van. Az istennő esküdt ellenségünk. Aphroditéval közösen megölték Hektór fiam kisded gyermekét, Asztüanaxot, a város ifjú urát, és megmondták, úgy tekintenek ránk és gyermekeinkre, mint áldozati tulkokra. Addig nem lehet béke, amíg vagy a halandók, vagy az istenek mind egy szálig el nem pusztulnak.

Pentheszileia nem emelkedett talpra, a fejét azonban büszkén felszegte, kék szeme kihívóan villogott.

– Az Athéné és Aphrodité ellen felhozott vádak hamisak. A háború tévedés. Az Ílion pártján álló égilakók ismét szeretettel és támogatással óhajtanak fordulni hozzánk – még Zeusz atyánk is. A bagolyszemű Pallasz Athéné egyenesen átállt Trója oldalára, úgy felbőszült az akhájok aljas hitszegésén… legelőbb a hazugszavú Akhilleuszon, hisz ő koholta a rágalmat, miszerint Athéné végzett barátjával, Patroklosszal.

– Milyen feltételek mellett ajánlanak békét az istenek? – kérdezte Priamosz. Az aggastyán reszketeg, szinte ábrándos hangon beszélt.

– Athéné többet ajánl békefeltételeknél – állt talpra Pentheszileia. – Az istennő… s azok a nemmúlók, akik Trója pártján állnak… a győzelmet kínálják fel.

– Ki fölött arassunk győzelmet? – szólalt meg Déiphobosz, és az apja mellé lépett. – Az akhájok immár szövetségeseink. Ők is, meg a mesterséges szülemények, a moravecek, akik pajzzsal védik városainkat és táborainkat Zeusz villámaitól.

Pentheszileia elnevette magát, és abban a pillanatban a teremben az összes férfi elámult a szépségén: az amazónok királynője fiatal volt, bőre hamvasan rózsás, vonásai lányosan elevenek, ruganyos teste kívánatos a meseszép ércből kovácsolt vértezet alatt. Ám Pentheszileia szeme és lelkes pillantása nem holmi menyecske jelleméről árulkodott: túlcsordult benne az élet, az állati ösztön, az átható intelligencia, és a harcias tettvágy.

– Akhilleusz fölött, aki félrevezette gyermeked, a deli Hektórt, s aki a pusztulásba sodorja Íliont! – kiáltotta Pentheszileia. – Az argosziak és az akhájok fölött, akik szakadatlan szövögetik terveiket a bukásodról, a város lerombolásáról, fiaid és unokáid megöléséről, asszonyaid és lányaid rabszolgaságba döntéséről!

Priamosz némi szomorúsággal csóválta a fejét.

– Senki sem kerekedhet felül a gyorslábú Akhilleuszon párviadalban, amazón. Még Arész sem, kinek életét három ízben oltotta ki Akhilleusz maga. Sem Pallasz Athéné, aki megfutamodott előle. Sem Phoibosz Apollón, akit szétszabdalva, aranyló vérben fürdő darabokban cipeltek vissza az Olümposzra, miután párbajra hívta Akhilleuszt. Sem Zeusz, aki nem mer lejönni az olümposzi csúcsról megmérkőzni a félistennel.

Pentheszileia megrázta a fejét, aranyló hajfonatai vakítóan villogtak.

– Zeusz senkitől sem fél, nemes Priamosz, dardánok büszkesége. És pajzsa, aigeisza egyetlen suhintásával szét tudja zúzni Tróját… mi több, felszántani a földet, amin a város áll.

A dárdások elsápadtak. Még Priamosz arca is megrándult az aigeisz, Zeusz mindent felülmúló, isteni természetű, titokzatos fegyverének említésétől. Tudták, ha Zeusz beveti az aigeiszt, egy szempillantás alatt megsemmisítheti még az olümposzi isteneket is. Az nem csak egy olyan piszlicsáré termonukleáris töltet, mint amilyenekkel a villámszerető isten a háború kezdetén eredménytelenül bombázta a moravecek erőtereit. Az aigeisznak már az említése is félelmet keltett.

– Megfogadom színed előtt, bölcs Priamosz – jelentette ki az amazónok királynője. – Akhilleusz eltávozik az élők sorából, mielőtt ma nyugovóra térne a nap bármelyik világon. Nővéreim és anyám kiontott vérére esküszöm…

Priamosz feltartott kézzel fojtotta belé a szót.

– Ne fogadkozz mostan előttem, ifjú Pentheszileia! Leányomként szeretlek, így volt ez zsenge gyermekkorod óta. Akhilleuszt halálos végkimenetelű párviadalra kihívni sorsod megpecsételné. Mi késztetett rá, hogy Trójába jöjj a halált hajszolni?

– Nem a halált hajszolom, uram – válaszolta az amazón, s feszültség vibrált a hangjában. – A dicsőséget.

– A kettő gyakorta egy és ugyanaz – vélte Priamosz. – Jer, ülj le mellém. Szólj hozzám gyengéd szókkal. – Arrébb hessegette a testőrét és Déiphobosz fiát, hallótávolságon kívül. A tizenkét amazón nő is néhány lépéssel hátrébb húzódott a két trónszéktől.

Pentheszileia letelepedett a magas támlájú trónra, ahol egykor Hekabé ült. A régi palota romjai alól ásták elő, és a királyné emlékére ott állt üresen a trónteremben. Az amazón fényes sisakját a trónszék széles karfájára tette, és közelebb hajolt az aggastyánhoz.

– Üldöznek az Erinnüszök, Priamosz atyámuram. Három hónapja vadásznak rám.

– Miért? – tudakolta Priamosz. Ő is közelebb húzódott, mint egy jövőbeli gyóntatópap a még meg nem született hívéhez. – A bosszúállás istennői csak olyankor indulnak saját maguk vért ontani, ha nincs élő ember, aki a sérelmet megtorolná, leányom. Főleg ha rokon bántott rokont. Te sosem emelnél kezet nemes amazón családtagjaidra!

– Megöltem a testvéremet, Hippolütét – bicsaklott meg Pentheszileia hangja.

Priamosz hátrahőkölt.

– Megölted Hippolütét? Az amazónok előző királynőjét? Thészeusz feleségét? Úgy hírlik, vadászbaleset áldozata lett, mert valaki mozgást észlelvén Athén királynőjét szarvassal összetévesztette.

– Nem állt szándékomban megölni, Priamosz. De miután Thészeusz elrabolta a nővérem… a hajójára csábította, amikor hivatalos látogatáson járt minálunk, aztán vitorlát bontott, és elragadta… utána mi, amazónok bosszút esküdtünk. Ez évben, míg a görög szigeteken és a Peloponnészoszon minden tekintet és figyelem a trójai viadalra fordult, míg a hősök távol voltak és Athén védtelen maradt, szerény flottát gyűjtöttünk, ostromot indítottunk. Persze messze nem oly legendás és halhatatlan történet ez, mint az argosziak rohama Ílion ellen… De bevettük Thészeusz várát.

– Eljutott hozzánk a híre, bizony – mormolta az agg Priamosz. – Ám a csata hamar véget ért, béke született, az amazónok hazatértek. Úgy hallottuk, Hippolüté királynő nem sokkal ezután veszett oda, a béke ünneplésére rendezett nagy vadászaton.

– Dárdám ütötte át mellét – préselte ki fogcsikorgatva Pentheszileia a szavakat. – Eredetileg az athéniak megfutamodtak, Thészeusz megsebesült, éreztük, kezünkben a győzelem. Nem lebegett szemünk előtt más, csak kimenteni Hippolütét e férfi karmaiból: akár szabadulni vágyik, akár nem. Célunk karnyújtásnyira volt már, Thészeusz azonban ellentámadást indított, véreset, egy napon át kergetett minket vissza a bárkákhoz. Nővéreim közül számtalan odaveszett. A puszta létünkért küzdöttünk, és megint fordított az álláson az amazón bátorság: egynapi járóföldön űztük vissza Thészeuszt és katonáit otthonuk falai mögé. Utolsó kelevézemmel magát Thészeuszt vettem célba, ám a halálos fegyver nővérem szívébe állt, aki feltűnő athéni vértjében férfilátványt nyújtott férjura oldalán harcolva.

– Az amazónok ellen – suttogta Priamosz. – A testvérei ellen.

– Igen. Midőn értesültünk róla, kinek az életét oltottam ki, a csata azonmód félbe szakadt. A béke megszületett. Fehér diadaloszlopot emeltünk a fellegvár mellett büszke nővérem emlékére, s szégyenszemre, bánattól szaggatva hazatértünk.

– S most az Erinnüszök járnak a nyomodban, mert nővéred vérét kiontottad.

– Nem hagynak nyugtot – felelte Pentheszileia. Ragyogó szeme könnybe lábadt. Mesélés közben hamvas arca előbb elvörösödött, majd krétafehérré sápadt. Szépsége párját ritkította.

– De mi köze Akhilleusznak és a trójai háborúnak e szörnyű tragédiához, gyermekem? – suttogta Priamosz.

– Athéné megjelent előttem e hónapban, Laomedón sarja, Dardanidész. Tudomásomra hozta: nincs áldozat, ami kielégítené az Erinnüszöket, e pokolbéli szörnyeket, de jóvátehetem Hippolüté halálát, ha átkelek Ílionba választott tizenkét bajtársammal, párviadalban Akhilleuszt legyőzöm, az alaptalan háborút berekesztem, az égilakók s a földi halandók közt a békét újra megteremtem.

Priamosz az állát vakargatta; Hekabé halála után hagyta kiütközni a borostát, amely azóta szakállá terebélyesedett.

– Senki sem győzheti le Akhilleuszt, amazón. Hektór fiam, Trója legnemesebb harcosa, nyolc évig hasztalan próbálkozott vele. Most már szövetségesek és barátok a gyorslábú gyilkossal. Még az istenek is az életére törtek nyolc hónapon át, de valamennyien elbuktak, vagy elemésztette őket Akhilleusz haragja. Arész, Phoibosz Apollón, Poszeidón, Hermész, Hádész, Pallasz Athéné – mind nekitámadtak, s mind belebuktak.

– Mert egyikőjük sem ismerte a gyenge pontját – suttogta Pentheszileia, az amazón. – Édesanyja, Thetisz istennő, titkos módját lelte, hogy újszülött fiát sebezhetetlenné tegye. Halandó gyermeke így nem eshet el a csatában, csak ha találat éri az egy gyenge pontját.

– Mi az? – hápogott Priamosz. – Hol van?

– Esküt tettem Athénének, életemre esküdtem, hogy senki előtt fel nem fedem, Priamosz atyám. A tudást majd arra használom, hogy saját két amazón kezemmel végzek Akhilleusszal, és lezárom a háborút.

– Ha Athéné tudott Akhilleusz gyenge pontjáról, miért nem használta fel, és ölte meg ő maga tusakodva? A párviadalban Athéné sebesülten elmenekült, szenvedéssel és rettegéssel telve kátézott vissza az Olümposzra.

– A Moirák megszabták, még amikor Akhilleusz kisded volt csupán, hogy e titkos sebezhető pontját csak egy másik földi halandó lelheti meg a trójai csatamezőn. De a Moirák műve nem végeztetett be.

Priamosz hátradőlt a trónján.

– Tehát mégis Hektór végzete lett volna gyorslábú Akhilleuszt megölni – dünnyögte. – Ha nem szálltunk volna harcba a nemmúlókkal, a végzete beteljesedett volna.

Pentheszileia azonban megrázta a fejét.

– Nem, nem Hektóré. Egy másik földi halandó, egy trójai végzett volna Akhilleusszal, de csak miután az akháj hős levágta Hektórt. Ezt az egyik Múzsa egy rabszolgától tudta meg, akit ők szkholiasztának hívnak. Ő ismerte a jövendőt.
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